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Zmluva o poskytnuti nendvratného finanéného prispevku
z Finan¢ného mechanizmu EHP, Nérskeho finanéného mechanizmu a
zo Statneho rozpoétu Slovenskej republiky
(d’alej len ,,Zmluva“)

Referen&né &islo UFM: SK0049
uzatvorend podl'a § 269 ods. 2 Obchodného zédkonnika &. 513/1991 Zb. v zneni neskorsich
zmien a predpisov
medzi

Urad vlady Slovenskej republiky (d'alej len ,,UV SR*):

Organizicia: Urad vlady SR
Avdresa: Namestie slobody 1, 813 70 Bratislava
ICO: 00151513

Statutary zastupca: Ing. Igor Federig, veduci Uradu vlady SR
a

Konetnym prijimatel’om (d’alej len , kone€ny prijimatel™):

Nazov: Mesto Svit

Sidlo: Hviezdoslavova 3, 059 21 Svit
Pravna forma: obec

1CO: 00326607

Statutarny zéstupca: PaedDr. Rudolf Abraham, primator

Dalej tieZ spolo¢ne ako ,,zmluvné strany* alebo jednotlivo ako ,,zmluvna strana.
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PREAMBULA

Tuto Zmluvu je potrebné interpretovat’ a posudzovat’ so zretePom a v nadviznosti na:
Zikladné medzinirodné dohody a zmluvy:

(1) Dohoda o U€asti Ceskej republiky, Estonskej republiky, Cyperskej republiky, Lotysskej
republiky, Litovskej republiky, Mad’arskej republiky, Maltskej republiky, Pol'skej
republiky, Slovinskej republiky a Slovenskej republiky v Eurépskom hospodarskom
priestore (publikované v Zbierke zdkonov SR ako oznémenie MZV SR ¢&. 266/2004 Z. z.);

(2) Dohoda zo 14. oktébra 2003 medzi Noérskym kralovstvom a Eurépskym spoloenstvom
o Norskom finanénom mechanizme na obdobie rokov 2004-2009;

(3) Protokol 38a k Dohode o rozireni Eurépskeho hospodarskeho priestoru;

(4) Memorandum o porozumeni k implementécii Finanéného mechanizmu EHP na roky 2004-
2009;

(5) Memorandum o porozumeni o implementacii Nérskeho finanéného mechanizmu na roky
2004-2009.

Zikladné dokumenty schvidlené Vyborom pre finanény mechanizmus a/alebo
Ministerstvom zahraniénych veci Norskeho kralovstva:

(1) Pravidla a postupy pre implementaciu Finanéného mechanizmu EHP 2004 — 2009;

(2) Pravidla a postupy pre implementaciu Noérskeho finanéného mechanizmu 2004 — 2009;

(3) Podrobné ustanovenia k opravnenosti vydavkov;

(4) Dohoda o poskytnuti grantu medzi Vyborom pre Finanény mechanizmus a Narodnym
kontaktnym bodom €. SK0049-GAE-00070-E-V1 EEA FM; a

(5) Dohoda o poskytnuti grantu medzi Norskym ministerstvom zahranié¢nych veci a Narodnym
kontaktnym bodom ¢. SK0049-GAN-00071-E-V1 Norwegian FM.

Zakladné dokumenty schvalené viadou Slovenskej republiky :

(1) Pravidlda implementicie Finanéného mechanizmu EHP aNorskeho finanéného
mechanizmu, schvalené uznesenim viady SR €. 262 zo dnia 14. marca 2007, v zneni

pripadnych neskor$ich zmien.

Tato Zmluva sa zakladd na informaciach poskytnutych v Ziadosti kone&ného prijimatela
o nenavratny finanény prispevok zaregistrovanej v systéme ISUF pod kédom: EHP-VTS-0405-
060270 a na ostatnych koneénym prijimate'om pisomne poskytnutych informéciach.

Clanok I
Definicia pojmov

(1) Pre ugely tejto Zmluvy sa rozumie pod pojmom:

a) Memorandum o porozumeni k Finanénému mechanizmu EHP, Memorandum
o porozumeni pre Noérsky finanény mechanizmus - zikladné dokumenty, ktoré
umozniuji predkladat’ Slovenskej republike Ziadosti o ziskanie nenavratného finanéného
prispevku z Finanéného mechanizmu EHP/Nérskeho finanéného mechanizmu (d’alej
ako ,,FM EHP“ a ,NFM“). Vymedzuji kompetencie orgénov zapojenych do
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E implementacie finanénych mechanizmov a stanovuju prioritné oblasti finanénych
¢ mechanizmov pre podporu vo forme individualnych projektov, ako aj $pecifické formy
pomoci v podobe blokovych grantov.

Individudlny projekt (d’alej ako ,,JP“ alebo ,,individudlny projekt) predstavuje

ekonomicky nedelitePny stbor prac s jasne identifikovanym cielom.

Koneény prijimatel’ - pravnické osoba, ktorej su za ti¢elom realizacie IP poskytované

prostn’edky zFM EHP a/alebo NFM a 3tatneho rozpodtu na zaklade schvélene;j

Ziadosti o poskytnutie nendvratného finan&ného prispevku.

Nendvratny finanény prispevok - predstavuje finanéné prostriedky zo zdrojov FM

EHP a/alebo NFM a Statneho rozpottu SR poskytnuté koneénému prijimatelovi na

zéklade schvalenej Ziadosti o nendvratny finanény prispevok a po podpisani Zmluvy

o poskytnuti nenavratného finan¢ného prispevku s koneénym prijimatefom.

Vybor pre Finanény mechanizmus (d’alej len ,,VFM*) — riadi FM EHP, vydava

zékladné pravidla a postupy pre implementiciu FM EHP, ako aj d’alSie usmernenia

v tejto oblasti a schvaluje Ziadosti o poskytovanie finanénych prostriedkov z FM EHP

na realizéciu IP.

Ministerstvo zahrani¢nych veci Norskeho kralovstva (d’alej len ,MZV NK*) —

riadi NFM, vydava zékladné pravidld a postupy pre implementiciu, ako aj d’aldie

usmernenia Vv tejto oblasti, schval'uje poskytovanie finanénych prostriedkov z NFM na
realizéciu IP.

Urad pre finanény mechanizmus (dalej len ,,UFM*) — zodpoveda za administraciu

FM EHP aNFM asliZi ako kontaktny bod medzi VFM a MZV NK vo vztahu

k Narodnému kontaktnému bodu.

Nérodny kontaktny bod (d’alej len ,,UV SR - NKB%) — nérodny orgén, ktory riadi

implementaciu FM EHP/NFM v SR. Plni funkciu kontaktného bodu medzi konetnym

prijimatefom a UFM. V podmienkach SR plni tlohy Narodného kontaktného bodu

Urad vlady SR, odbor riadenia a implementéacie finanénych mechanizmov, ktory je

zodpovedny za celkovil administrativnu koordinaciu a pouZitie prostriedkov finanénych

mechanizmov.

i) Dohoda o poskytnuti grantu (Grant Agreement) - dohoda uzatvorend medzi
Slovenskou republikou a VFM a/alebo MZV NK po schvéleni Ziadosti o grant VFM
a/alebo MZV NK, ktora upravuje podmienky financovania a implementécie IP, vratane
tloh a zodpovednosti jednotlivych subjektov.

j) Narodny monitorovaci vybor pre FM EHP a NFM (d’alej len ,,NMV*) — je organ
zriadeny podpredsedom vlady SR pre vedomostni spolo¢nost’, eurdpske zéleZitosti,
Pudské prava a menSiny. Vo vztahu ku kone¢nému prijimatel'ovi najmé periodicky
kontroluje pokrok v realizacii IP avyhodnocuje aschvaluje periodické spravy
o vyuzivani finanénych zdrojov vo vsetkych IP.

k) Platobny organ (d’alej len ,MF SR - PO%“) - ndrodny organ zriadeny s cielom
prijimania platieb z FMEHP a NFM, vyplacania prostriedkov pre kone&ného
prijimatela a certifikovania vydavkov predtym, ako sa za$li na UFM. V podmienkach
SR plni tlohy platobného organu sekcia eurépskych a medzindrodnych zéleZitosti
Ministerstva financii SR.

) Skutoéne vynaloZené opravnené vydavky - vetky opravnené vydavky vynaloZené
koneénym prijimatel'om a zéroveri certifikované MF SR - PO.

m) Certifikdcia - potvrdenie spravnosti, opravnenosti a zdkonnosti vydavkov
a efektivnosti systémov riadenia a kontroly FM EHP a NFM.

n) Predfinancovanie - poskytnutie finanénych prostriedkov koneénému prijimatelovi

z verejnej spravy alebo mimovladnej organizacii zo zdrojov prostriedkov FM
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EHP/NFM zo $tatneho rozpoctu a $tatneho rozpo&tu na spolufinancovanie na uhradenie
zévizkov voCi dodavatel'ovi/zhotovitelovi v lehote splatnosti na zaklade predloZenia
uétovnych dokladov vystavenych dodavatel'om/zhotovitePom.

0) Refundacia — poskytnutie finanénych prostriedkov zo zdrojov predplatenia
prostriedkov. FM  EHP/NFM zo S§titncho rozpodtu a$titneho rozpodtu na
spolufinancovanie formou preplicania uZ vynaloZenych a zdokumentovanych
vydavkov.

p) Priebeina sprava o projekte — dokument vypracovany kone&nym prijimateom podla
stanovenej formy a predloZeny UV SR — NKB a obsahujici informécie o finanénom
a fyzickom pokroku za obdobie 3 mesiacov realizacie IP.

q) Spriva o ukonceni projektu — dokument vypracovany kone&nym prijimateFom podla
stanovenej formy a predloZeny UV SR — NKB obsahujici informéacie o IP po jeho
finanénom a fyzickom ukonéeni.

r) Uttovny doklad - doklad definovany v§ 10 ods. 1 zékona & 431/2002 Z. z.
o uttovnictve v zneni neskorSich predpisov. Pre wCely predkladania deklarovania
vydavkov kone¢ného prijimatela sa vyZaduje splnenie naleZitosti definovanych v
§10 ods. 1 pism. a), b), ¢), d) a f) predmetného zikona.

s) Vlastné zdroje konetného prijimatePa - finanéné prostriedky, ktorymi sa koneény
prijimatel’ podiel'a na financovani IP v stanovenej vyske a uréenom podiele. Za tieto
zdroje sa povaZuju aj tie prostriedky, ktoré kone¢ny prijimatel ziskal z iného zdroja,
ako napr. uver z banky alebo prispevok tretej osoby.

t) Nezrovnalost’ — je poruSenie pravneho ramca pokryvajiceho FM EHP a/alebo NFM,

akékol'vek poruSenie ustanoveni prava Eurdpskeho spolotenstva alebo akékolvek

porulenie narodného prava Slovenskej republiky, ktoré by mohlo postihnut’ alebo
poskodit’ akukolvek fazu implementdcie FM EHP a/alebo NFM najmid vo vztahu

k implementacii a/alebo rozpo€tu akéhokol'vek druhu pomoci financovanej z FM EHP

a/alebo  NFM, napr. neoddvodnenymi alebo neprimeranymi vydavkami, alebo

odpocitanim alebo stratou prijmov v ramci individudlneho projektu.

Clanok I1
Predmet a ucel Zmluvy

zmluvnych strén v stvislosti s poskytnutim nendvratného finanéného prispevku na
spolufinancovanie realizicie individualneho projektu s nazvom ,,Skvalitnenie obecného
verejného osvetlenia s ciePom tspory energie v meste Svit* (d’alej tieZ ,,IP*“ alebo
windividualny projekt).

(2) Individudlny projekt je zamerany na modernizaciu a optimalizaciu verejného pouliéného
osvetlenia v meste Svit s celkovym cielom podpory trvalo udrZatelného rozvoja v meste
Svit prostrednictvom zniZenia spotreby elektrickej energie.

(3) UV SR - NKB sa zavizuje, Ze na zdklade tejto Zmluvy poskytne kone¢nému prijimatelovi
nenavratny finanény prispevok, ato pri splneni podmienok uvedenych v tejto Zmluve a
v sulade s ustanoveniami tejto Zmluvy a jej priloh, ako aj v stlade s platnymi predpismi
upravujucimi systém finanéného riadenia FM EHP/NFM a systém &erpania finanénych
prostriedkov zo §tatneho rozpo¢tu a koneény prijimatel’ sa zavdzuje zrealizovat’ IP v sulade
s touto Zmluvou a jej pr110ham1

(4) Utelom tejto Zmluvy je poskytnutic nenavratného finaniného prispevku koneénému
prijimatel'ovi zo zdrojov FM EHP, NFM a zo §tatneho rozpoGtu SR uréeného na thradu

t (1) Predmetom tejto Zmluvy je stanovenie zmluvnych podmienok, prav a povinnosti

-
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opravnenych vydavkov konetného prijimatela v dohodnutej vyske, ato za podmienok

uvedenych v tejto Zmluve.

5) Nenévratny finanény prispevok bude poskytnuty konednému prijimatel'ovi na zaklade tejto
Zmluvy a to pri splneni vietkych podmienok a ustanoveni tu uvedenych, vratane priloh
tejto Zmluvy.

(6) Konetny prijimatel berie na vedomie, Ze nenéavratny finanény prispevok, a to aj kazda jeho
gast, je prostriedkom vyplatenym zo $tatneho rozpodtu Slovenskej republiky ako forma
predplatenia finanénych prostriedkov FM EHP/NFM. Na pouzitie tychto prostriedkov,
kontrolu pouZzitia tychto prostriedkov a vymahanie ich neopravneného pouzitia alebo
zadrZania sa vzt'ahuje reZim upraveny v osobitnych predpisoch’.

Clénok III
Trvanie a podmienKky realizicie individudlneho projektu

(1) Nenavratny financny prispevok sa pouzije vsulade so Ziadostou o poskytnutie
nendvratného finan¢ného prispevku predloZenou vrdmci vyzvy & 0405 vzmysle
neskorSich zmien a doplneni tejto Ziadosti a v sulade s Planom realizacie projektu k IP,
ktory tvori Prilohu €. 4 tejto Zmluvy.

(2) Konecny prijimatel’ je povinny zrealizovat’ schvaleny IP v obdobi odo diia nasledujiiceho
po podpise tejto Zmluvy obidvomi zmluvnymi stranami do 1. aprila 2011 a stGlasne
dodrZiavat’ Plan realizacie projektu podl'a Prilohy €. 4 tejto Zmluvy.

(3) Déatumom ukontenia realizicie IP je datum schvalenia Spravy o ukon&eni projektu
VFM/MZV NK.

(4) Individudlny projekt je ukonéeny schvalenim Spravy o ukonéeni projektu a vyrovnanim
vietkych vzdjomnych zavézkov vratane finanéného vyrovnania a inych pravnych narokov
zmluvnych stran vyplyvajucich z tejto Zmluvy a pravnych predpisov Slovenskej republiky.

Clanok IV
Povinnosti kone¢ného prijimatel’a

(1) Koneény prijimatel' je povinny bezodkladne poskytnit’ vietky informéacie potrebné pre
uspe$ni realizaciu [P podla tejto Zmluvy a bude uplatiiovat’ najvy$$i stupeii
transparentnosti a zodpovednosti ako aj zasady dobrého spravovania, udrzateného rozvoja
a rodovej rovnosti.

(2) Koneény prijimatel’ je povinny zabezpegit, Ze:

a) Budu uplatiiované iba rielenia vyuZivajice najlep§iu dostupni technoldgiu (Best
Available Technology). To znamené Ziadne svetelné emisie horizontalne alebo smerom
hore, nie silnejSie osvetlenie ako poZadujii bezpenostné §tandardy v cielovom tizemi,
pripustné iba najefektivnejSie Ziarovky (minimum 87 Im/W), optimalizicia pozicie
kazdého svietidla a pouZitie technoldgie prepinania,

b) vybavenie zakipené v ramci realizécie projektu na zéklade tejto Zmluvy bude nalezZite
poistené prott $kodam spdsobenym poZiarom, kradeZou a ostatnymi poistitelnym
udalostiam jednak pocas realizdcie projektu ako aj najmenej 5 rokov po schvéleni
Spravy o ukonteni projektu,

' najma zakon & 523/2004 Z. z. o rozpo¢tovych pravidldch verejnej spravy a o zmene a doplneni niektorych
2akonov v zneni neskorsich predpisov, zakon €. 502/2001 Z. z. o finangnej kontrole a vnutornom audite v zneni

neskor3ich predpisov

i}
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 ¢) vybavcnic zakupené v ramci realizdcie projektu na zéklade tejto Zmluvy ostane v jeho

. vlastnictve, bude prevadzkované avyuZivané koneénym prijimatefom pre Ggely

celkového ciela projektu potas realizicie projektu a po dobu najmenej S rokov po

schvaleni Spravy o ukonéeni projektu.

Konetny prijimatel je povinny zabezpetit, Ze IP sa realizuje v silade s touto Zmluvou a jej

prilohami. _

4) Konetny prijimatel’ v rdmci realizicie IP zabezpegi:

a) verejné obstardvanie dodavatelov ,

b) vymenu svietidiel v &asti Svit Podskalka a v meste Svit,

¢) vymenu rozvadzaCov v €asti Svit Podskalka a v meste Svit,

d) skuSobnu prevadzku novych technickych zariadent,

¢) riadenie realizécie projektu.

() Koneény prijimatel je povinny udrzat’ vysledok zrealizovaného IP minimalne po dobu 10

. rokov odo diia schvélenia Spravy o ukon¢eni projektu VFM/MZV NK.

,% (6) Koneény prijimatel' zabezpeci, Ze nendvratny finanény prispevok sa vyuZiva vyluéne na

a¢0 hoely IP.

§ (7) Koneény prijimatel’ je povinny uchovavat’ tito Zmluvu vratane jej priloh a dodatkov, ako

aj vietkych dokladov tykajucich sa poskytnutého nendvratného finanéného prispevku v
zmysle zakona €. 431/2002 Z. z. o uttovnictve a zakona &. 395/2002 Z. z. o archivoch
aregistraturach vzneni neskorSich zmien a predpisov, najmenej v8ak 10 rokov od
schvélenej Spravy o ukonceni projektu.

(8) Kone¢ny prijimatel’ je povinny uhradit’ vSetky d’al§ie vydavky, ktoré vyvstant v stvislosti.
s realizdciou IP a ktoré su zéroveii pre tento ucel nevyhnutné. Ak si konedny prijimatel tuto
povinnost’ riadne nesplni, v dosledku ¢oho celkovy ciel’ IP nebude moZné dosiahnut’,
konetny prijimatel’ je povinny vratit' dovtedy poskytnuti &iastku pefiaznych prostriedkov
v plnej vyske.

(9) Koneény prijimatel' je povinny pisomne oznimit UV SR - NKB vietky zmeny
a skuto¢nosti, ktoré maju vplyv na, alebo shvisia s plnenim tejto Zmluvy alebo sa
akymkol'vek sposobom tejto Zmluvy tykaji alebo mézu tykat’, a to do 5 pracovnych dni od
ich vzniku. Zmluvné strany nasledne bez zbyto&ného odkladu prerokuji d’alSie moZnosti a
spdsoby plnenia predmetu a Gicelu tejto Zmluvy.

(10)Kone¢ny prijimatel je povinny dodrziavat v3etky relevantné pravne predpisy

Eurépskeho spoloenstva a legislativy Slovenskej republiky (okrem iného vratane

legislativy o Zivotnom prostredi, verejnom obstaravani a §tatnej pomoci).

(11)Kone&ny prijimatel’ je povinny pri realiz4cii IP postupovat’ podla zakona &. 25/2006 Z. z.

0 verejnom obstardvani v zneni neskor§ich zmien a predpisov.

(12)Koneény prijimatel’ je povinny pouZivat majetok obstarany z nendvratného finanéného

prispevku na realizaciu IP len na tie Glely, ktoré sl ustanovené v tejto Zmluve.

(13)Konetny prijimatel je povinny poistit’ po dobu trvania tohto zmluvného vzt'ahu pre pripad

po3kodenia, znigenia, straty, odcudzenia alebo inych $kdd: :

a) majetok, ktory nadobudol tplne alebo séasti z prostriedkov nenavratného finanéného
prispevku poskytnutého na zéklade tejto Zmluvy, a to bezodkladne po jeho
nadobudnuti,

b) majetok, ktory zhodnoti vplne alebo s&asti z prostriedkov nenavratného finanéného
prispevku poskytnutého na zdklade tejto Zmluvy, a to bezodkladne po podpisani tejto
Zmluvy.

(14) Kone&ny prijimate!’ je povinny oznamit’ UV SR - NKB kazdu poistnii udalost’ na majetku

Spolufinancovanom na zéklade tejto Zmluvy, ato do 5 pracovnych dni od jej vzniku.

| ——
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Kone&ny prijimatel’ je v rovnakej lehote povinny informovat' UV SR .- NKB o vyplateni
a vyske poistného plnenia z poistnej udalosti uvedenej v predchadzajice;j vete.

(15)Koneény prijimatel' je povinny pisomne informovat,, ak niektory z jeho veritelov podal
proti nemu ndvrh na vyhldsenie konkurzu alebo névrh na re§trukturalizaciu, alebo ak sam
ako dlznik podal navrh na vyhlasenie konkurzu alebo navrh na restrukturaliziciu, a to bez
zbyto¢ného odkladu, najnesk6r vSak do 5 pracovnych dni od momentu, ked mu bol
doru¢eny navrh na vyhlasenie konkurzu alebo navrh na restrukturaliziciu. Rovnako sa
postupuje aj v obdobnych pripadoch, ktoré by zasadnym spdsobom mohli ovplyvnit
schopnost’ koneéného prijimatela realizovat’ IP (exekicia alebo nutena sprava). UV SR
v takom pripade méZe odstipit’ od Zmluvy.

(16)Konecny prijimaterl’ je povinny zabezpecit’ primeranu publicitu IP v sulade s €lankom XVI
tejto Zmluvy.

(17)V pripade potreby kone¢ny prijimatel’ predloZi do 5 pracovnych dni na UV SR - NKB
a/alebo MF SR - PO, ako aj dal§im subjektom splnomocnenym MZV NK vietky
poZzadované dokumenty a poskytne uplné a pravdivé informécie suvisiace s realizaciou IP.

(18)Konegny prijimatel’ je povinny zabezpecit, Ze informédcie nim poskytnuté, jeho
prostrednictvom alebo v jeho mene v stvislosti so Ziadostou o poskytnutie nenavratného
finanéného prispevku auzavretim arealizovanim tejto Zmluvy su autentické, presné
a uplné.

(19) Konetny prijimatel je povinny predkladat’ UV SR — NKB Priebené spravy o projekte
za monitorovacie obdobia stanovené v Plane realizécie projektu, ktory tvori Prilohu ¢. 4
tejto Zmluvy Konetny prijimatel predklada PriebeZnd spravu o projekte. Konetny |
prijimatel’ je povinny na poZiadanie UV SR - NKB bezodkladne predloZit dopliiujiice
informacie tykajice sa monitorovania a realizacie IP.

(20) Koneény prijimatel nesmie majetok nadobudnuty z prostriedkov nenéavratného
finanéného prispevku previest’ na int osobu minimalne po dobu 10 rokov od ukongenia IP.

(21) Koneény prijimatel’ je povinny zabezpecit fotodokumenticiu s komentiarom o
realizovanych aktivitach v ramci IP.

(22) Koneény prijimatel’ je povinny riadit’ sa vSetkymi predpismi vydanymi UFM, ktoré st
zverejnene na internetovej stranke www.eeagrants.sk, usmemeniami UV SR — NKB a
usmerneniami MF SR - PO.

(23) Koneény prijimatel' poskytuje UV SR — NKB Priebezné spravy o projekte a Spravu
o ukongeni projektu v sulade s aktudlnym znenim dokumentu Pravidlé poddvania sprav
a monitorovania.

Clanok V
Zmeny v realizacii IP

(1) Bez toho, aby boli dotknuté povinnosti kone¢ného prijimatel’a stanovené v &l IV ods. 10
tejto Zmluvy, konedny prijimatel’ je povinny poZiadat UV SR — NKB o pisomné
schvalenie zmien IP, ak sa zmeny dotykaju:

a) rozsahu, cielov, Glelu alebo vysledkov IP,

b) presunu finanénych prostriedkov medzi jednotlivymi aktivitami, alebo medzi
jednotlivymi vydavkovymi polozkami IP a tito suma presiahne 15 % celkovej sumy
uréenej na dant aktivitu alebo vydavkovii polozku IP.

(2) Kone¢ny prijimatel moéZe vykonat zmeny monitorovacich obdobi stanovenych
Vv Pricbenej sprive o projekte vo&i monitorovacim obdobiam stanovenym v Plane
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realizacie projektu len za predpokladu, ak tieto zmeny schvali UV SR — NKB a VFM
a/alebo MZV NK.
(3) Konetny prijimatel' musi predioZit UV SR — NKB néavrh na prepracovanie Planu realizacie
projektu, ak:
(a) sa navrhuji zmeny podla ods. 1 tohto &lanku Zmluvy a alebo
(b) sa meni akékol'vek monitorovacie obdobie pod4vania PriebeZnej spravy o projekte
naplanované v Pléne realizicie projektu; prepracovany Plan realizacie projektu sa
predklada do 75 kalendarnych dni pred ukon&enim prvého zmeneného monitorovacieho
obdobia.

Clanok VI
Opravnené vydavky

(1) Za opravnené vydavky na schvaleny IP moZu byt povaZované len vydavky, ktoré:

a) boli schvalené VFM/MZV NK v ramci procesu schvalenia IP,

b) vznikli konetnému prijimatel'ovi po datume nadobudnutia platnosti a Gi¢innosti tejto
Zmluvy a boli koneénym prijimatelom vynaloZené na realizdciu IP najneskér do 1.
aprila 2011, su vzhPadom na vSetky okolnosti realne, sprivne, aktualne, ktoré sa
navzajom neprekryvaju, a ktoré v plnej miere suvisia s realizaciou schvaleného IP.

(2) Opravnenymi vydavkami kone¢ného prijimatela su tieZ prispevky v naturaliach, ak tvoria
maximalne 2 % opravnenych vydavkov na IP za podmienok uvedenych v predpise
vydanom UFM Podrobné ustanovenia o opravnenosti vydavkov.

(3) Opravnené vydavky a ich thrada musi byt v silade s legislativou SR a Podrobnymi
ustanoveniami o oprévnenosti vydavkov vydanymi UFM a v stlade so
schvalenym rozpoc¢tom, ktory je uvedeny v Prilohe €. 4 tejto Zmluvy.

(4) Konené akceptovatelné Ziadosti o platbu musi konedny prijimatel dorugit’ na UV SR —
NKB najneskor do 2 mesiacov od posledného terminu pre opravnené vydavky uvedeného
vel I ods. 2 tejto Zmluvy. Ziadosti o platbu dorudené v neskorfom termine alebo
povazované UV SR — NKB za neakceptovatePné nepredstavuju zaklad pre vyplatenie.

Clanok VII
Vys$ka nendvratného finan¢ného prispevku

(1) UV SR - NKB prostrednictvom MF SR — PO v stlade s touto Zmluvou poskytne na
zéklade Ziadosti o platbu kone¢nému prijimatelovi sumu v celkovej vyske 14 059 997,28
SKK, pri kurze ECB 1 EUR = 30,240 SKK za predposledny pracovny defi mesiaca
predchadzajiiceho podpisu tejto Zmluvy koneénym prijimatel'om, ktord predstavuje sumu
464 947,00 EUR, ¢&o predstavuje 100 % z celkovych opravnenych vydavkov na realizaciu
individuélneho projektu uvedenych v Prilohe ¢. 4 tejto Zmluvy. Zavdzné sumy
poskytované podl'a tejto Zmluvy st sumy uvedené v SKK.

(2) Nendvratny finanny prispevok poskytnuty na zéklade tejto Zmluvy konednému

- prijimatelovi sa sklada:

a) z prispevku z FM EHP 5 975 498,84 SKK (197 603,00 EUR) (42,5 % z nenavratného
finan¢ného prispevku),

b) z prispevku z NFM 5975 498,84 SKK (197 602,00 EUR) (42,5 % z nenavratného
finan¢ného prispevku),

¢) z prispevku zo S§tatneho rozpoétu 1054 499,80 SKK (34 871,00 EUR) (7,5 %

z nendvratného finan¢ného prispevku) k prispevku z FM EHP,
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d) z prispevku zo Statneho rozpo&tu 1054 499,80 SKK (34 871,00 EUR) (7,5 %
z nenavratného finanéného prispevku) k prispevku z NFM,
€) z vlastnych zdrojov kone¢ného prijimatela 0,00 SKK (0,00 EUR) (0 % z celkovych
opravnenych vydavkov).
Vzajomny pomer medzi prostriedkami FM EHP/NFM, prispevku spolufinancovania zo
Statneho rozpottu k FM EHP/NFM avlastnych zdrojov koneéného prijimatela je
nasledovny: 42,5 %/42,5 %/7,5 %/7,5 %/0 %.
(3) Pomery medzi prostriedkami FM EHP, NFM, $titnym rozpoétom — spolufinancovania
k prispevku FM EHP a spolufinancovania k prispevku NFM a vlastnymi zdrojmi stanovené
v tomto €lanku musia byt’ dodrzané pri kaZdej platbe koneénému prijimatelovi.
(4) Kone¢na vySka nendvratného finanéného prispevku sa uréi na zéklade skutoéne
vynaloZenych, odévodnenych a riadne preukazanych vydavkov, ktoré sivisia s realizaciou

individualneho projektu, aviak celkova vyska v SKK finanéného prispevku uvedena v ods.
1 tohto ¢lanku nesmie byt prekroéena.

, Cléanok VIII
Uéty koneéného prijimatel’a

(1) UV SR - NKB prostrednictvom MF SR - PO zabezpeli poskytnutie nenavratného
finanéného prispevku kone¢nému prijimatel'ovi bezhotovostne na konednym prijimatel'om
stanoveny bankovy ucet (d’alej len ,,i¢et koneéného prijimatela®), ktory je vedeny v Sk. .
Prostrednictvom uCtu kone¢ného prijimatel'a realizuje koneény prijimatel’ thradu
opravnenych vydavkov a to prostrednictvom rozpodtu.

Nazov udtu: Mesto Svit

Banka: Vseobecna uverova banka, a. s.
Cislo iétu (vratane predéislia): 2334438255

Kéd banky: 0200

(2) Konetny prijimatel’ je povinny udrZiavat’ i¢et Specifikovany v ods. 1 tohto &lanku Zmluvy
otvoreny pocas celej doby platnosti a u¢innosti tejto Zmluvy a nesmie ho zrusit’ az do doby
uplného finan¢ného vyrovnania IP, pokial’ sa Zmluvné strany nedohodnui inak.

(3) Ak ma kone¢ny prijimatel' poskytnuty uver na financovanie investi¢ného individudlneho
= projektu v zmysle tejto Zmluvy, zmena uétu je moZna aZ po pisomnom suhlase banky,
ktora tver poskytla. Pisomny suhlas banky podla predchadzajucej vety musi byt
- adresovany na UV SR - NKB.

(4) Koneény prijimatel je povinny otvorit’ si osobitny G&et na IP. V pripade, Ze je tento ucet

Uroeny, koneény prijimatel je povinny vynosy z poskytnutych prostriedkov FM
EHP/NFM a §tatneho rozpo&tu na spolufinancovanie vzniknuté na osobitnom uéte odviest’
do prijmov $tatneho rozpoétu na Get uréeny UV SR - NKB jedenkrat roéne. Odvod
vynosov koneény prijimatel’ potvrdi predloZenim vypisu z osobitného G&tu.
f5) Koneény prijimatel’ moze realizovat’ Specifické typy vydavkov aj z iného uétu otvoreného
f one¢nym prijimatel'om. Realizéciu $pecifického typu vydavku koneény prijimatel’ dolozi
k. vypisom z takéhoto uétu. Koneény prijimatel je povinny UV SR — NKB pisomne oznamit’
§ finangnu identifikdciu takéhoto étu.

§) Opravneny vydavok za podmienok definovanych v odseku 5 tohto &lanku Zmluvy vzniké

Prevodom finan¢nych prostriedkov vo vyske prostriedkov FM EHP a NFM
a spolufinancovania zo §tatneho rozpotu z Gétu kone€ného prijimatela na iny ucet

ST Ty
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otvoreny konenym prijimatelom, definovany vodseku 5 tohto ¢&lanku Zmluvy
a naslednym prevodom tychto prostriedkov dodavatelovi/zhotovitel'ovi.

Cléanok IX
Platby

() UV SR - NKB prostrednictvom MF SR - PO zabezpe&i poskytnutie nenavratného
finanéného prispevku (dalej aj ,platba®) zo zdrojov predplatenia prostriedkov FM
EHP/NFM azo $tatneho rozpo¢tu na spolufinancovanie systémom predfinancovania na
zaklade Ziadosti o platbu, predloZenej kone&nym prijimatelom na predpisanom formuléri —
Ziadosti kone&ného prijimatela o platbu. KaZd4d platba je kone&nému prijimatelovi
realizovand pomere z prostriedkov FM EHP a NFM a prostriedkov §titneho rozpottu
na spolufinancovanie v pomere schvalenom na IP, t. j. do vysky stanovenej v €lanku VII
ods. 1 tejto Zmluvy, vyjadrenej v percentich zcelkovych opravnenych vydavkov
a v pomeroch vyplyvajucich z €lanku VII ods. 2 tejto Zmluvy.

(2) Konetny prijimatel predklada Ziadost’ o platbu v SKK. Ziadost’ o platbu musi byt’ v stlade
s Planom realizacie projektu akone&ny prijimatel’ ju vyhotovuje v dvoch originaloch,
pri¢om jeden original zostdva u kone¢ného prijimatela a druhy predklada UV SR - NKB.
Koneény prijimatel’ je povinny pri predkladani Ziadosti o predfinancovanie predlozit UV
SR - NKB ¢&estné vyhlasenie o vykonani verejného obstaravania alebo €estné vyhlasenie
o prieskume trhu, ak bolo vykonané obstardvanie tovarov a sluzieb podla &l XII ods. 2 -
tejto Zmluvy.

(3) Koneény prijimatel’ je opravneny podavat Ziadost' o platbu minimélne v mesacnych,
maximalne v 3-mesaénych intervaloch a v sulade so schvalenym Planom realizicie
projektu, ktory tvori Prilohu ¢&. 4 tejto Zmluvy.

(4) Spolu so Ziadostou o platbu predklada koneény prijimatel’ na UV SR — NKB neuhradené
Gétovné doklady od dodavatela/zhotovitela, ato v jednom rovnopise. Dalsi rovnopis
uctovnych dokladov od dodavatel'a/zhotovitel'a si ponechava kone¢ny prijimater’.

(5) Po prijati Ziadosti o platbu vykona UV SR - NKB overenie tejto Ziadosti, ktoré zahriiuje

administrativne overenie prijatych dokumentov a v pripade potreby overenie na mieste.

Administrativne overenie pozostdva z overenia formalnej a vecne] spravnosti Ziadosti

o platbu. V ramci overenia formalnej spravnosti overi pravdivost’, kompletnost’ a spravnost’

vyplnenia Ziadosti o platbu. V pripade formalnych nedostatkov UV SR - NKB vyzve

kone¢ného prijimatel’a, aby v lehote 5 pracovnych dni Ziadost' o platbu doplnil. V pripade
zavaznych nedostatkov alebo nedoplnenia poZadovanych udajov v stanovenom c&ase, UV

SR — NKB #iadost’ zamietne. UV SR - NKB informuje kone&ného prijimatela o zamietnuti

do 15 pracovnych dni od rozhodnutia o zamietnuti Ziadosti o platbu. Toto ustanovenie sa

i pouZije pri vSetkych nasledovnych Ziadostiach o platbu predloZenych koneénym

k. prijimatelom.

) Vramci overenia vecnej spravnosti UV SR - NKB overuje redlnost, opravnenost,

f spravnost’, aktuélnost’ a neprekryvanie sa narokovanych vydavkov. Overyje, &i pozadovana

L suma v ziadosti o platbu zodpovedd Gidajom uvedenym v priloZenych dokladoch, a ¢i tato

f Ciastka zodpovedé Prilohe €. 4 tejto Zmluvy. Pri overovani matematickej spravnosti sa

£ Overuje spravnost’ idajov o dodanych tovaroch, sluzbach a pracach vo vzt'ahu k mnoZstvu

alebo objemu a jednotkovej cene a siet jednotlivych poloZiek uvedenych na predlozenej

'fakture alebo inom relevantnom w&tovnom doklade. UV SR - NKB overuje stlad

S pravnymi predpismi SR a EU.
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(7) Konecnému prijimatel'ovi vznikne ndrok na prispevok, resp. jeho &ast, tj. nirok na
vyplatenie pnslusnej platby, -iba v pripade, ak pod4 dplna Ziadost' o platbu, ktorej
predmetom st vydavky spiiiajice vietky podmienky uvedené v &lanku VI tejto Zmluvy, a
to aZ v momente schvalenia Ziadosti o platbu UV SR — NKB.

(8) V pripade, ak konetnému prijimatelovi vznikol narok na vyplatenie platby, UV SR - NKB
prostrednictvom MF SR - PO zabezpe¢i zaslanie platobného prikazu na vyplatenie
konkrétnej sumy znenédvratného finanéného prispevku Statnej pokladnici do 350
pracovnych dni odo difia dorucenia tiplnej Ziadosti o platbu na UV SR - NKB. Za deit
dorugenia uplnej Ziadosti o platbu sa povaZuje defi registracie uplnej Ziadosti o platbu
na UV SR - NKB.

(9) Kone¢ny prijimatel’ je povinny uhradit' dodavatefovi/zhotovitelovi sumu na nim
vystavenych uctovnych dokladoch, sivisiacich s realizaciou individudlneho projektu do 5
pracovnych dni odo diia pripisania finannych prostriedkov na i¢et kone&ného prijimatela.

(10)  Den pripisania finanénych prostriedkov na u¢et koneéného prijimatela sa povazuje za
deni ¢erpania nenédvratného finanéného prispevku, resp. jeho &asti.

(11)  Postup podla ods. 1 az 9 tohto ¢lanku Zmluvy sa opakuje v priebehu trojmesacného
obdobia. Pred skonCenim tohto obdobia koneény prijimatel’ obdrzi v posledny mesiac
trojmesaéného reportovacieho obdobia predvyplnend PriebeZni spravu o projekte
pripraventt UFM, ktor dopracuje a predlozi UV SR — NKB a ku ktorej priklad4 Vypisy
z uctu (originaly alebo overené kopie opatrené odtlatkom petiatky a podpisom §tatutarneho
organu kone¢ného prijimatela) preukazujice vhradu tychto vydavkov pri realizacii IP
z osobitného utu uvedeného v ¢l. VIII ods. 1 tejto Zmluvy. Koneény prijimatel’ zaroveri s
tym vypracovava a predklada UV SR - NKB Odhad o¢akavanych vydavkov na nasledujice
3 mesiace.

(12) UV SR - NKB overi zrealizovanie vydavkov na zaklade podkladov od kone&ného
prijimatel’a, pripadne overenim na mieste. UV SR - NKB nasledne PriebeZnu spravu o
projekte: schvali alebo zniZi o neopravnenti sumu alebo neschvali. V pripade zniZenia
o neopravnent sumu modze UV SR - NKB pristapit’ k vyradeniu neopravnenych vydavkov
z Priebeznej spravy o projekte a o prisluSnu €iastku zniZi vySku platby.

(13)  Predfinancovanie sa poskytuje koneénému prijimatelovi aZ do vycerpania 95%

zcelkovych opravnenych vydavkov na IP. Poslednych 5% zcelkovych opravnenych

vydavkov na IP si financuje koneény prijimatel’ z vlastnych zdrojov. Po ukonteni IP
konetny prijimatel predkladd UV SR - NKB Priebesnti spravu o projekte spolu

s u¢tovnymi dokladmi a vypismi z uétu preukazujicimi thradu vydavkov v IP, v ktorej

uvedie, Ze IP bol na 100% zrealizovany. Konecny prijimatel’ okrem vysSie uvedenych

i dokladov vypracovava a predklada UV SR — NKB aj Spravu o ukon&eni projektu. UV SR -

k. NKB overi uskutoinené vydavky a skontroluje Priebeznii spravu o projekte a Spravu

. 0 ukon&eni projektu. V pripade schvalenia predloZenej dokumentécie prevedie prostriedky

vo vyske poslednych S % opravnenych vydavkov na ucet koneéného prijimatel’a.

Clianok X
Pozastavenie vyplicania nendvratného finan¢ného prispevku

Y SR - NKB moZe rozhodnut’ o pozastaveni vypldcania nendvratného finan¢ného
Rispevku v pripade ak:

g‘ﬁ UV SR - NKB dospeje k zaveru, Ze kone¢ny prijimatel porusﬂ ustanovenia tejto
Zmluvy, legislativu SR, predpisy vydané UFM, usmernenia UVSR — NK.B
Usmernenia MF SR — PO alebo legislativa Europskych spolodenstiev,

12




Zmluva SK0049

b) nastane takd zisadni zmena okolnosti, ktord ovplyvni opravnenost’, ddveryhodnost,
resp. schopnost’ kone&ného prijimatel’a nad’alej realizovat’ IP,

¢) realizacia alebo pokrok dosiahnuty v IP nezodpovedaju Planu realizacie projektu alebo
nie su v silade s touto Zmluvou,

d) konetny prijimatel' neposkytol spravy uvedené v é&lanku IV tejto Zmluvy alebo
akékol'vek iné poZadované informicie alebo ak tieto spravy neobsahuji uplné
informécie,

e) konetny prijimatel obmedzuje pristup poZzadovany podla &lankov XIV a XV tejto
Zmluvy,

f) uctovnictvo IP nie je vedené v sillade so zakonom &. 431/2002 Z. z. o udtovnictve
v zneni neskorsich predpisov a v sulade s touto Zmluvou

g) v priebehu realizacie IP boli identifikované nezrovnalosti a nedoslo k ich néprave, resp.
k ich finanénému vysporiadaniu,

h) sa dozvie o akomkol'vek nespravnom vyklade skutolnosti v akejkolvek mformacu
poskytnutej koneCnym prijimatefom alebo v jeho mene, &0 ma priamy alebo nepriamy
vplyv na realizdciu tejto Zmluvy,

i) uroky, ktoré sa tvoria na bankovom ucte kone¢ného prijimatela podla &lanku XI tejto
Zmluvy a neboli vytuctované v silade s touto Zmluvou.

(2) UV SR - NKB méze pozastavit' vyplacanie, ak sa naplnia skuto&nosti uvedené v ods. 1
tohto ¢&lanku Zmluvy a koneCny prijimatel neprijal potrebné anevyhnutné
opatrenia, neodstranil tieto nedostatky a nezabranil stratdm poskytovanych prostriedkov.

(3) Kone¢ny prijimatel’ moZe kedykol'vek predloZzitt dokumenty alebo iné doékazy
preukazujtce, Ze skutoénosti nariSajiice podmienky podla odseku 1 tohto &lanku Zmluvy

uZ neplatia alebo neoddvodiiujii pozastavenie vypldcania, a pisomne poziadat UV SR —

£ NKB o obnovenie vyplacania finanénych prostriedkov.

%’ (4) Ked UV SR — NKB zisti, Ze podmienky opisané v ods. 1 tohto &lanku Zmluvy uz neplatia
alebo neoddvodiniuji pozastavenie vyplacania, prijme rozhodnutie o zruSeni pozastavenia

vypldcania.

Clanok XI
Vritenie verejnych prostriedkov od kone¢ného prijimatel’a

1) Koneény prijimatel je povinny vritit' poskytnuté prostriedky z FM EHP/NFM

a spolufinancovania zo 3tatneho rozpottu, ktoré UV SR - NKB poskytol kone¢nému

prijimatel'ovi v nasledovnych pripadoch:

a) ak koneény prijimatel’ nevycerpal poskytnuté prostriedky FM EHP/NFM
a spolufinancovania zo §tatneho rozpo¢tu na zéklade tejto Zmluvy,

¢ b) ak konednému prijimatelovi boli poskytnuté finanéné prostriedky FM EHP/NFM

1 a spolufinancovania zo $tatneho rozpo¢tu z titulu mylne;j platby,

b ) ak koneény prijimatel’ porusil povinnosti stanovené v Zmluve a porusenie povinnosti

znamena porusenie finan¢nej discipliny v zmysle § 31 ods. 1 zékona ¢. 523/2004 Z. z.

o rozpo¢tovych pravidlach verejnej spravy a o zmene a doplneni niektorych zékonov

Vv zneni neskor$ich predpisov,

ak kone&ny prijimatel’ porusil povinnosti stanovené v Zmluve a poru$enie povinnosti

znamena nezrovnalost' v zmysle platného usmernenia MF SR k nezrovnalostiam

' a Priru¢ky k nezrovnalostiam,

P ak konedny prijimatel’ podas realizacie projektu vykézal prijem vytvoreny z IP a s tym

fsavisi povinnost vritenia tohto prijmu vzmysle § 7 ods. 1 pism. m) zikona

' €.523/2004 Z. z. o rozpoltovych pravidlich verejnej spravy aozmene adoplneni

13




Zmluva SK0049

niektorych zékonov v zneni neskorSich predpisov alebo Pravidiel pre prolekty
generujuce zisk,

f) ak boli finantné prostriedky poskytnuté systémom predfinancovania, a za predpokladu,
Ze takto poskytnuté prostriedky si uro&ené a vznikol koneénému prijimatel'ovi vynos,

g) inych, ak na zdklade Zmluvy vyplyva povinnost' kone&nému prijimatelovi vratit
verejné prostriedky.

(2) V jednotlivych pripadoch vritenia finanénych prostriedkov UV SR - NKB zasle
konetnému prijimatelovi ,,Ziadost’ o vratenie finanénych prostriedkov,“ aby odviedol
verejné prostriedky uvedené v ods. 1 tohto &lanku Zmluvy v lehote do 15 pracovnych dni
odo diia dorudenia tejto Ziadosti. V Ziadosti UV SR - NKB oznami koneénému
prijimatel'ovi, aku ¢ast’ poskytnutého finanéného prispevku alebo vynosu je povinny
odviest' v &leneni podPa zdrojov vzmysle ¢lanku VII tejto Zmluvy a zaroven uréi
Cisla u¢tov, na ktoré je kone¢ny prijimatel’ povinny odviest’ uvedené prostriedky.

(3) Kone¢ny p{ijl'matel‘ je povinny v lehote do 5 pracovnych dni odo diia uskuto&nenia platby
oznamit UV SR - NKB vratenie verejnych prostriedkov na predpisanom tladive
»0znadmenie o vrateni finanénych prostriedkov.“ Prilohou ,,Oznamenia o vrateni
finan¢nych prostriedkov* je vypis z bankového uétu.

(4) Ak konetny prijimatel' v stanovenej lehote neodvedie finanéné prostriedky uvedené
vods. 1 tohto &lanku Zmluvy, UV SR - NKB ozndmi porusenie finaninej discipliny
prisludnej Sprave finan¢nej kontroly, ktora za¢ne spravne konanie.

(5) Kone¢ny prijimatel’ je povinny vratit' verejné prostriedky v pripade nezrovnalosti na uéty
stanovené UV SR — NKB na zéklade ozndmenia MF SR - PO s pouZitim identifikatorov
platieb. Ak ide o odvod, pendle a pokutu za poruSenie finanénej discipliny pravnickou
osobou alebo fyzickou osobou, tieto su prijmom prislu§ného druhu rozpoctu verejnej
spravy, z ktorého boli poskytnuté, priom odvod za poruSenie finanénej discipliny pri
nakladani s prostriedkami FM EHP/NFM je prijmom osobitného u¢tu MF SR a tieto
prostriedky je moZné vyuZit' na d’alSie financovanie projektov apendle a pokuta su
prijmom $tatneho rozpo&tu. Odvod, pendle a pokuta za porusenie finanénej discipliny pri
nakladani s prostriedkami §tatneho rozpoc¢tu uréené na spolufinancovanie FM EHP/NFM
st prijmom $tatneho rozpoctu v stlade s § 31 zékona €. 523/2004 Z. z. o rozpotovych
pravidlach verejnej spravy a o zmene a doplneni niektorych zdkonov v zneni neskorsich
predpisov.

Clanok XII
Osobitné ustanovenia o verejnom obstardvani a zadani zmlhiv

(1) Konetny prijimatel' je povinny realizovat’ obstaravanie akychkolvek tovarov, sluZieb
- aprac v sulade so zdkonom &. 25/2006 Z. z. o verejnom obstaravani a o zmene a doplneni
niektorych zékonov v zneni neskor§ich zmien apredplsov (dalej len ,,Zakon o VO®).
. Konetny prijimatel' postupuje podla Zikona o VO aj v pripade, ak nespiiia definiciu
k. verejného obstarévatel’a podl'a Zakona o VO.

;) V pripadoch, kde predpokladana hodnota tovaru alebo poskytnutia sluzby je od 150 000,00
t SKK do 1000 000,00 SKK, konedny prijimatel’ vykona prieskum trhu s miniméine 3
¢ cenovymi ponukami realizovanymi pisomnou formou. Na dodanie tovaru alebo
¢ Poskytnutie sluzby v uvedenej hodnote sa vyZaduje pisomna zmluva potvrdzujica zmluvny
t vztah, V pripadoch, kde predpokladand hodnota prace je od 500 000,00 SKK do
£4 000 000,00 SKK, kone&ny prijimatel vykond prieskum trhu s miniméalne 3 cenovymi
L Ponukami realizovanymi pisomnou formou. Na dodanie prace v uvedenej hodnote sa
t VyZaduje pisomna zmluva potvrdzujica zmluvny vztah.
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(3) Predpokladand hodnota zékazky sa uréuje ako cena bez dane zpridanej hodnoty
v planovacej etape procesu verejného obstardvania, pritom predpokladand hodnota
zékazky musi byt redlna. V stwvislosti s uréovanim predpokladanej hodnoty zékazky je
potrebné, aby kone¢ny prijimatel vykonaval prieskum trhu vietkymi dostupnymi
prostriedkami.

(4) Kone¢ny prijimatel’ zabezpe¢i dodrZiavanie najvysich etickych noriem pogas verejného
obstaravania aplnenia zmluvy azabezpe¢i uplatiiovanie primeranych a uginnych
prostriedkov na zabranenie nezdkonnych alebo korup&nych praktik. Nesmti sa prijimat’
Ziadne ponuky, dary, platby alebo vyhody, ktoré by sa vykladali alebo mohli by sa
vykladat’ priamo alebo nepriamo ako nezékonné alebo korup&né praktiky, napr. nabadanie
na zadanie zékazky alebo odmena zaii alebo nabadanie na uzavretie zmluvy vo verejnom
obstardvani alebo odmena zai. Koneény prijimatel’ nesmie prostrednictvom verejného
obstardvania poskytnit’ neoprévnené priame alebo nepriame vyhody sebe alebo inej osobe,
s ktorou je v pribuzenskom alebo obdobnom vztahu a nesmie svojimi vlastnymi z4ujmami
ohrozit' zauymy Norskeho kralovstva a EHP.

& (5) Konetny pnjimatel zabezpe€i, Ze zdznamy o zadani auzavreti zmliv sa archivuju

minimélne po dobu 10 rokov od ukon¢enia IP a na poZiadanie sa poskytni ktorémukol'vek

subjektu oprdvnenému na vykon kontroly podla tejto Zmluvy a slovenského pravneho
poriadku.

Clanok X111
Hlasenie nezrovnalosti

~‘ Koneény prijimatel’ je povinny efektivne a v€as vySetrit’ akékolvek podozrenia z podvodov
a nezrovnalosti a v3etky skutoéné pripady podvodov. Kone¢ny prijimatel' okamzZite hlasi
eUV SR — NKB a v képii na MF SR — PO a na sekciu systému verejnej vnitornej finanénej

tkontroly MF SR, vsetky podozrenia a skuto&né pripady podvodov a nezrovnalosti ako aj
vSetky opatrenia prijaté v tejto suvislosti.

Clénok XIV
Kontrola a audit vykonavané Slovenskou republikou

i/ SR - NKB a d’alsie kompetentné organy Slovenskej republiky monitoruju realizéciu
k Kone¢ny prijimatel’ poskytne UV SR — NKB akékol'vek spravy z kontroly a auditu IP
fonanych prisluinymi kompetentnymi orgdnmi Slovenskej republiky.

fivneni zamestnanci povereni vykonom kontroly su:

ereni zamestnanci UV SR - NKB, MF SR - PO, Najvyssieho kontrolného tradu SR,
gisluSnej Spravy finantnej kontroly,

@mestnanci  povereni kontrolnym orginom na kontrolu &erpania finangnych
@striedkov zo 3titneho rozpottu SR v zmysle zdkona ¢&. 523/2004 Z. z.
7poctovych pravidlach verejnej spravy v zneni neskorich zmien a predpisov a v
fsle zakona & 502/2001 Z. z. o finanénej kontrole a vnitornom audite v zneni
Sich zmien a predpisov,

greni zamestnanci Uradu pre verejné obstaravanie v zmysle zakona &. 25/2006 Z. z.

ginom obstaravani v zneni neskorsich zmien a predpisov,

RPrizvané kontrolnymi organmi uvedenymi v pism. a) aZ c) tohto &lanku Zmluvy

¢ S prislu§nymi predpismi.

rijimatel’ sa zavédzuje, Ze umoZni vykon kontroly zo strany oprédvnenych

POV poverenych vykonom kontroly v zmysle prisludnych predpisov UV SR -
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NKB a predpisov SR (zékon &. 502/2001 Z. z. o finanénej kontrole a vniitornom audite
v zneni neskor§ich zmien a predpisov), a ze bude ako kontrolovany subjekt pri vykone
kontroly riadne plnit’ povinnosti, ktoré mu vyplyvaju z uvedenych predpisov. Najmi je
povinny umoZnit' vykonanie kontroly pouZitia nenavratného finanéného prispevku a
preukdzat’ oprdvnenost’ vynaloZenych vydavkov a dodrZanie podmienok poskytnutia
nenévratného finanéného prispevku. Koneény prijimatel je povinny vytvorit opravnenym
zamestnancom vykonavajucim kontrolu primerané podmienky na riadne a véasné
vykonanie kontroly na mieste ako i dokumentov, riadne predloZit’ vetky vyZiadané
informécie a listiny tykajice sa najmi realizécie projektu, stavu jeho rozpracovanosti,
pouZitia nenavratného finantného prispevku a poskytnit’ im bezodkladne potrebnu
suc¢innost’, ktoru s od neho opravneni pozadovat vzmysle vSeobecne zévéznych
predpisov o hospodéreni s verejnymi prostriedkami.

(4) Opravneni zamestnanci UV SR — NKB, MF SR, MF SR — PO, NKU povereni vykonom
kontroly st opravneni kedykol'vek vykonat’ u koneéného prijimatel'a kontrolu vsetkych
dokumentov, ktoré suvisia so schvélenym IP, ako aj vecni kontrolu realizicie IP.
Opravneni zamestnanci povereni vykonom kontroly majui po€as trvania realizacie IP a 10
rokov po jeho ukonéeni pristup ku vietkym dokumentom koneéného prijimatela,
suvisiacich s vydavkami na realizéciu IP a plnenim povinnosti podl'a tejto Zmluvy.

(5) Kone¢ny prijimatel’ je povinny pri kontrole vykondvanej opravnenymi zamestnancami
predloZit’ originaly tych dokumentov, na kontrolu ktorych si zamestnanci povereni
vykonom kontroly opravneni (napr. doklady preukazujice fyzicky sulad projektu, uctovné
a finanéné doklady a pod.).

- (6) Kone¢ny prijimatel’ je povinny poskytnut' poZadované informadcie, dokladovat’ svoju

¢innost’ a umoZnit’ vstup oprdvnenym zamestnancom poverenym vykonom kontroly do

objektov a na pozemKy suvisiace s projektom za u€elom kontroly plnenia podmienok tejto

Zmluvy.

£ (7) Ustanoveniami tohto ¢lanku nie st dotknuté d’alSie ustanovenia osobitnych predpisov o

kontrole hospodérenia s prostriedkami §tatneho rozpoé¢tu (napr. podl'a zékona ¢. 39/1993 Z.

z. 0 Najvy§Som kontrolnom urade SR, zadkona ¢. 440/2000 Z. z. o spravach finantnej

kontroly).

Clanok XV
Kontrola a audit vykonavané Vyborom pre Finanény mechanizmus EHP
a Ministerstvom zahraniénych veci Norskeho kralovstva

1) Koneény prijimatel’ je povinny umoznit’ MZV NK a/alebo VFM monitorovat’ realizaciu
. apokrok dosiahnuty v IP, aby sa uistili, Ze realizovany IP je v siilade s touto Zmluvou
. a Dohodami o poskytnuti grantu. MZV NK a/alebo VFM moéZe ustanovit' zastupcu pre
L monitorovanie, aby vykonal monitorovanie v jeho mene.

) Konetny prijimatel’ je povinny umoznit' MZV NK a/alebo VFM kedykol'vek zorganizovat’
B svoje viastné audity a inpekcie IP na vetkych relevantnych miestach a v plnom rozsahu.

I Kone¢ny prijimatel je povinny umoznit’ Uradu nérskeho generdlneho auditora a/alebo
l Rade auditorov EZVO kedykol'vek uskutoénit’ audity IP na vSetkych relevantnych
i miestach a drovniach.

Konecny prijimatel’ zabezpeti, Ze MZV NK, VFM a UFM alebo ktokolvek s mandatom
Vykonavat' ulohy v ich mene a Urad nérskeho generalneho auditora a/alebo Rada auditorov
ZVO maju na poziadanie okamZzity, uplny aneobmedzeny pristup ku vSetkym
Informaciam, dokumentom, osobdm, miestam a zariadeniam, & verejnym alebo
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sukromnym, ktoré st relevantné pre realizaciu tejto Zmluvy. Na takyto pristup sa vzt "ahuja
aplikovatel'né obmedzenia v ramci legislativy SR.

(5) Kone¢ny prijimatel’ je povinny na poZiadanie zabezpegit' vyssie uvedenym opravnenym
zastupcom su€innost’ relevantnych pracovnikov a poskytnutie potrebnej pomoci.

(6) Externé monitorovanie aaudit uvadzané vtomto &lanku Zmluvy Ziadnym spdsobom
nezbavuju kone¢ného prijimatel'a a subjekty poverené vykonom kontroly podra &l. XIV
tejto Zmluvy ich povinnosti tykajiicich sa monitorovania IP, finanénej kontroly a auditu.

Clanok XVI
Publicita

(1) Pri v3etkych aktivitaich vykonavanych v sivislosti s realizéciou IP je koneény prijimatel
povinny pouZivat’ logd FM EHP a NFM, $tatny znak Slovenskej republiky a zretelne, jasne
a CitateI'ne oznam, Ze sa na financovani projektov, ktoré su predmetom tejto Zmluvy,
spolupodielaji krajiny EZVO a Slovenska republika, ato v nasledujucom zneni: ,,Tento
projekt je spolufinancovany z Finanéného mechanizmu EHP, Nérskeho finanéného
mechanizmu a zo Statneho rozpoétu Slovenskej republiky.*

(2) Koneény prijimatel’ je povinny v oblasti informovanosti a publicity postupovat’ v siilade s
Pravidlami pre publicitu. Nesplnenie tejto podmienky je povaZované za porusenie
podmienok tejto Zmluvy podra jej €1. XVIIL.

(3) UV SR — NKB poskytne kone&nému prijimatel'ovi do 10 pracovnych dni od podpisu tejto
Zmluvy logo FM EHP aNFM v elektronickej forme na e-mailovit adresu, uvedena -
koneénym prijimatelom v &l. XXII ods. 1 pism. b) tejto Zmluvy.

) Clanok XVII
: Uétovnictvo kone¢ného prijimatel’a

(1) Koneény prijimatel' sa zavdzuje vramci svojho uétovnictva vedeného podla zékona
¢. 431/2002 Z. z. ouctovnictve v zneni neskorSich predpisov, osobitne analyticky
zaznamendvat' vSetky skuto€nosti, ktoré si predmetom uctovnictva vo vztahu k IP,
zdrojom financovania, druhom platieb a ostatnym potrebam finan¢ného riadenia.
O spdsobe vedenia uétovnictva, vratane tvorby a vedenia analytickych uétov a analytickej
evidencie, vyhotovuje koneény prijimatel pisomny zdznam. Koneény prijimatel’ vedie
' UCtovnictvo v elektronickej podobe.
(2) Zaznamy v uétovnictve musia umoZnit’ monitorovanie finanéného pokroku dosiahnutého
pri realizacii IP, vytvorit’ zéklad pre narokovanie platieb a ulah¢it’ proces overovania a
i kontroly vydavkov zo strany organov opravnenych podla &l. XIV a XV tejto Zmluvy.
3) Konegny prijimatel sa zavizuje predkladat UV SR — NKB aMF SR - PO tdaje z
"? Ultovnictva spdsobom uréenym MF SR - PO a v nim urfenom rozsahu, Struktire a
b termine, ak o ne UV SR — NKB a/alebo MF SR - PO poziada.
) Kone¢ny prijimatel’ sa zavizuje uchovival a ochrafiovat’ G&tovni dokumentaciu a
E podporni dokumentéciu suvisiacu s IP vsulade sozdkonom ¢&. 431/2002 Z. z. o
Utovnictve v zneni neskor3ich predpisov na vieobecne akceptovatelnych nosi¢och udajov
E v zmysle legislativy SR a Eurépskej tinie, minimélne viak 10 rokov od schvalenia Spravy
£ 0 ukonceni projektu.
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Clanok XVIII
Zodpovednost’ za poruSenie Zmluvy

(1) V pripade, ak konecny prijimatel’ porusi ktorikolvek povinnost, ku kiorej sa zaviazal
podPa tejto Zmluvy, je UV SR bez ohladu na zavaznost poruSenia Zmluvy opravneny
odstipit’ od tejto Zmluvy v zmysle ods. 8 tohto €lanku Zmluvy. V pripade, ak UV SR
neodstipi od Zmluvy, je opravneny podl'a vlastného uvézenia postupovat’:

a) podla ods. 2 tohto ¢lanku Zmluvy, ak d6jde k zéveru, Ze okolnosti a zavaZnost
porudenia povinnosti neodévodiiuje odstipenie od Zmluvy,

b) podla ods. 3 tohto &lanku Zmluvy, ak dojde k zéveru, Ze okolnosti a zavaZnost
poruSenia povinnosti neoddvodiiuje odstiipenie od Zmluvy, Ze v danom pripade nie je
moZné alebo ucelné postupovat’ podla pism. a) tohto &lanku Zmluvy, a poruSenie
povinnosti znamené porudenie finanénej discipliny v zmysle § 31 ods. 1 zakona &.
523/2004 Z. z. o rozpoltovych pravidlach verejnej spravy aozmene a doplneni
niektorych zakonov,

c) podla ods. 4 tohto €lanku Zmluvy, ak ddjde k oddvodnenému zdveru, Ze poruSenim
zmluvnej povinnosti nedoslo k neopravnenému pouZitiu alebo zadrZaniu nendvratného
finan€ného prispevku a vzhladom na okolnosti azdvaZnost’ porusenia povinnosti
postaCuje tam uvedeny postup.

(2) UV SR — NKB vyzve koneéného prijimatela, aby odstranil zistené nedostatky, ktoré st
prejavom poruSenia Zmluvy, v lehote do 30 pracovnych dni poénic diiom doru€enia vyzvy
na odstranenie nedostatkov koneénému prijimatel'ovi. V pripade, ak koneény prijimatel
svoje povinnosti nesplni a nedostatky neodstrani ani v dodatoénej lehote, méze UV SR -
NKB po zvazeni okolnosti a zavaZnosti poruSenia Zmluvy postupovat’ podla ods. 3 alebo
podFa ods. 8 tohto &lanku Zmhuvy. UV SR - NKB pri vybere postupu berie do Gvahy aj
ucelnost’ zvoleného postupu.

(3) UV SR - NKB oznami kone&nému prijimatel'ovi, Ze porudenie Zmluvy znamené poruenie

finanénej discipliny v zmysle § 31 ods. 1 zakona ¢&. 523/2004 Z. z. o rozpoé¢tovych

pravidlach verejnej spravy a o zmene a doplneni niektorych zakonov a vyzve kone¢ného
prijimatel’a, aby odviedol verejné prostriedky, ktorych sa tyka poruSenie finanéne;j
discipliny, do 15 pracovnych dni od doruéenia vyzvy. Vo vyzve UV SR - NKB oznémi
kone¢nému prijimatelovi, aku ¢ast’ poskytnutého nenavratného finanéného prispevku je
povinny odviest’ v ¢leneni podla zdrojov v zmysle ¢l. VII ods. 2 tejto Zmluvy a oznami

C¢isla Gétov, na ktoré je kone¢ny prijimatel’ povinny odviest’ uvedené prostriedky. Ak

kone¢ny prijimatel’ v stanovenej lehote neodvedie prostriedky uvedené v prvej vete,

ozndmi UV SR - NKB poruienie finannej discipliny prislusnej Sprave finanénej kontroly,
ktora za¢ne spravne konanie a uloZi odvod, penéle, pokutu podla prislusnych ustanoveni

§ 31 zadkona &. 523/2004 Z. z. orozpoctovych pravidlach verejnej spravy a o zmene

£ adoplneni niektorych zékonov.

¥) UV SR - NKB upozorni kone¢ného prijimatela na zistené nedostatky a upozorni ho, Ze

i opakované poruSenie zmluvnych zavézkov zo strany kone¢ného prijimatel’a mozZe mat’ za

E nasledok odstipenie od Zmluvy v zmysle ods. 8 tohto ¢lanku Zmluvy.

) Vstlade s § 31 zdkona ¢&. 523/2004 Z. z. o rozpodtovych pravidlach verejnej spravy

i a0 zmene a doplneni niektorych zakonov je kone¢ny prijimatel’ povinny odviest’ finan¢né

b prostriedky vo vyske poruSenia finan¢nej discipliny a uhradit’ penale vo vyske 0,1 % zo

i sumy, v ktorej dodlo k poruseniu finan¢nej discipliny, za kaZdy, aj zagaty defi porusenia

finan¢nej discipliny do doby vratenia finanénych prostriedkov, najviac viak do vysky tejto

| sumy. V pripade porudenia finanénej discipliny podla § 31 ods. 1 pism. b), ¢) a d) zékona

j&. 523/2004 Z. z. o rozpottovych pravidiach verejnej spravy aozmene a doplneni
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niektorych zakonov je koneény prijimatel’ povinny odviest’ finan&né prostriedky vo vyske
poruSenia finanénej discipliny a uhradit’ penale vo vySke 0,1 % zo sumy, v ktorej doslo
k poruSeniu finan¢nej discipliny, za kazdy, aj zadaty defi omegkania s thradou uloZeného
odvodu. V stlade s § 31 ods. 6 zakona & 523/2004 Z. z. o rozpo&tovych prav1dlach
verejnej Spravy a o zmene adoplnem mektorych zékonov je kone¢ny prijimatel’ povinny
zaplatit’ pokutu za poruSenie finanénej discipliny podfa § 31 ods. 1 pism. f) a¥ i) tohto
zékona. Odvod, pendle a pokutu za poruenie finan¢nej discipliny moZno ulozit' do 5 rokov
odo diia preukazatel'ného zistenia porusenia finan¢énej discipliny.

(6) Za porudenie zavizkov vyplyvajlcich z tejto Zmluvy sa nebude povaZovat’ také poruenie,
pri ktorom plneniu zévézkov zabréanili akékol'vek okolnosti zapri¢inené vy§Sou mocou,
ktoré vznikli az po podpisani Zmluvy oboma zmluvnymi stranami. Pojem ,,vys§ia moc”,
tak ako je pouZity v tejto Zmluve, znamena napr. nehody bez 'udského zavinenia, $trajky
alebo iné priemyselné nepokoje, €iny verejného nepriatela, teroristické &iny, vyhlasené a
nevyhldsené vojny, blokady, vzbury, povstania, epidémie, zosuvy pddy, zemetrasenia,
burky, zasahy bleskom, zéaplavy, povodne, zosuvy pddy po dazd’och, ob&ianske nepokoje,
vybuchy a iné podobné nepredvidatelné udalosti, ktoré sa vymykaji kontrole a ktoré sa
nedaju prekonat’ ani s vyuZitim maximalneho usilia.

(7) Konecny prijimatel’ berie na vedomie, Ze vzhl'adom na povahu nendvratného finan¢ného
prispevku poskytnuté¢ho na zéaklade tejto Zmluvy je organ prislu§ny v zmysle zikona

¢ 523/2004 Z. z. orozpottovych pravidlach verejnej sprivy aozmene a doplneni
niektorych zakonov, t.j. prislu§nd Spréava finan¢nej kontroly alebo MF SR, opravneny
vyméhat’ od kone¢ného prijimatel'a nendvratny finan¢ny prispevok aj bez podnetu UV SR -
NKB alebo nad rémec podnetu UV SR - NKB. Odvod neoprévnene pouZitych alebo
zadrZzanych prostriedkov finanéného prispevku uloZi avymaha v spravnom konani
prislusna Sprava finanénej kontroly alebo MF SR (§ 31 zékona ¢&. 523/2004 Z. z.
o rozpoctovych pravidlach verejnej spravy a o zmene a doplneni mektorych zakonov).

(8) UV SR mbdZe odstipit od tejto Zmluvy predovietkym v pripade, ak to povaZuje za

potrebné vzhl'adom na okolnosti a zdvaZnost’ poruSenia zmluvnej povinnosti a tento postup

je ugelny. UV SR méZe od tejto Zmluvy odstipit najmé, ale nielen v pripadoch, ak
koneény prijimatel’ porusil:

a) svoje zmluvné zavizky takym spdsobom, ktoré neumoZziiuju vecnu a ¢asovi realizdciu
IP,

b) svoje zmluvné zavizky opakovane,

¢ svoje zmluvné zavizky imyselne.

§9) UV SR odstapi od Zmluvy:

a) v pripade zastavenia realizacie IP z dovodov na strane koneéného prijimatel'a na viac
ako 60 pracovnych dni,

b) v pripade, Ze koneény prijimatel’ neza&ne realizovat’ IP v lehote do 40 pracovnych dni
odo dria platnosti a u¢innosti tejto Zmluvy.

I0) V pripade, ak prisluiny orgén preSetrujici staznost’ alebo iné obdobné podanie na

. PoruSenie ,Pravidla zékazu konfliktu zaujmov” dospeje k zaveru, Ze toto pravidlo bolo

i porugené, UV SR Jednostranne odstupl od Zmluvy.

Odstipenie od Zmluvy je W¢inné ditom dorucenia ozndmenia o odstipeni kone¢nému

{ PrijimatePovi. UV SR po w&innosti odstipenia od Zmluvy oznimi koneénému prijimatelovi

;ﬂkl'l ¢ast’ poskytnutého nenévratného finanéného prispevku vratane trokov je koneény

Prijimatel’ povinny odviest’ naspit’ do $tatneho rozpoétu.

19




s

Zmluva SK0049

Clanok XIX
Vieobecné podmienky

(1) Kone¢ny prijimatel’ sthlasi s tym, e VFM, MZV NK, UFM a UV SR - NKB maji pravo
zverejfiovat’ informacie o kone¢nom prijimatefovi a IP, ktorym sa realizuje implementécia
FM EHP a NFM, ako aj fotodokumentaciu z realizicie IP.

(2) Kone¢ny prijimatel siihlasi so zverejnenim tdajov vyplyvajiicich z obsahu tejto Zmluvy
v rozsahu:

- nazov kone¢ného prijimatela,

- nazov IP,

- sidlo kone¢ného prijimatel’a,

- ciele a ukazovatele IP, a

- vySka poskytnutého nendvratného finanéného prispevku.

(3) Autorské prava na produkty vyvinuté vrdmci IP, na ktoré bol poskytnuty nenavratny
finan¢ny prispevok, ostavaja vlastnictvom koneéného prijimatela. Majetok obstarany
v ramci nendvratného finanéného prispevku musi byt zaradeny do w&tovnej evidencie
kone€ného prijimatela.

Clanok XX
Platnost’ a iéinnost’ Zmluvy

(1) Tato Zmluva nadobiida platnost’ a i¢innost’ diiom podpisu oboma zmluvnymi stranami. -
(2) Zmluva zanika 10 rokov po schvéleni Spravy o ukonéeni projektu, pokial’ v Zmluve alebo

v zékone nie je uvedené inak; najskor viak do koneéného vysporiadania pravnych narokov
vyplyvajucich z tejto Zmluvy.

Clanok XXI
Vzdanie sa zodpovednosti

(1) Akékol'vek posidenie IP pred podpisanign tejto Zmluvy alebo potom, Ziadnym spbsobom
nezmens§uje zodpovednost’ kone¢ného prijimatel'a za spravnost dokumentov a informacii,
ktoré tvoria zaklad tejto Zmluvy.

(2) Ni¢, €o je uvedené v tejto Zmluve, sa nevyklada ako ukladanie akejkol'vek zodpovednosti

akéhokol'vek druhu za realizany dohl'ad, realizaciu, dokonéenie alebo prevadzkovanie IP

. naUV SR - NKB.

£(3) UV SR — NKB neprebera Ziadne riziko alebo akukolvek zodpovednost’ za akékoPvek

f odskodné, ujmu alebo iné moZné nepriaznivé Gginky spdsobené IP, okrem iného vratane

neddslednosti v planovani IP, iného projektw/inych projektov, ktoré by mohli mat’ nai

vplyv alebo na ktoré mohol mat’ vplyv, alebo za nespokojnost’” verejnosti. Koneény
prijimatel’ ma apint a vyluéni zodpovednost’ za uspokojivé riesenie takychto veci.

4) Ani Eurépske zdruZenie voPného obchodu, jeho sekretariat, vratane UFM, jeho

[ zastupcovia, ani MZV NK, jeho zastupcovia, ani Nérske kralovstvo, ani UV SR — NKB,

b jeho zastupcovia, ani MF SR - PO, jeho zastupcovia sa nemdZu povaZovat za

i Zodpovednych za akékol'vek odSkodné alebo ujmu akejkolvek povahy, ktoré utrpel

E koneény prijimatel’ alebo akakolvek ina tretia osoba vprlame) ¢i nepriamej suvislosti

S touto Zmluvou a/alebo realizaciou IP.

20



Zmluva SK0049

Clinok XXII
Dorudovanie

l (1) Zmluvné strany sa dohodli, Ze ich kaZdodennd vzajomnd komunikacia sa bude
uskutoCriovat’ beZnymi komunikaénymi spdsobmi, najmid postou, e-mailom a faxom.
Vietka ich vzdjomnd komunikécia bude adresovan4 na:
a) v pripade UV SR — NKB:
po3tova adresa: Urad vliady SR, odbor riadenia a implementacie finanénych

mechanizmov, Nam. Slobody 1, 813 70 Bratislava
e-mail: eeagrants@vlada.gov.sk
fax: +421 2 5443 0056

telefon; +421 2 57295516

b) v pripade kone¢ného prijimatel’a:
otové adresa. ISR \cs sk rad Svit,

Hviezdoslavova 33, 059 21 Svit

e-mail;
fax:
telefon

(2) V pripade zmeny ktoréhokol'vek vysSie uvedeného kontaktného tdaju je zmluvna strana,
ktorej kontaktny idaj (idaje) sa zmenili, povinna bez meskania pisomne informovat postou
adresovanou do vlastnych rik druhti zmluvni stranu o takejto zmene. Uéinnost’ ozndmenia

_ zmeny nastdva diilom dorucenia oznamenia druhej zmluvnej strane.

i (3) KoreSpondencia dana na poStovii prepravu sa povaZuje za doru€emi:

a) dilom prevzatia poStovej zasielky, ktora bola odosland doporucene alebo do vlastnych
rl’lk’ .

b) diiom bezdévodného odmietnutia prevzatia postovej zasielky zmluvnou stranou,

¢) po uplynuti 3 pracovnych dni od vratenia nedorucenej kore$pondencie odosielajuce)
zmluvne;j strane, a to aj vtedy, ak sa kone¢ny prijimatel’ o uloZeni zasielky nedozvedel.

i (4) Kore$pondencia odoslana faxom sa povazuje za dorufenu v deni, ked’ faxovy pristroj

¥ vytladi potvrdenie o dorufeni faxovej zasielky adresadtovi. Pokial' faxovy pristroj vytla¢i

protokol o uspe$nom odoslani faxovej spravy sterminom odoslania po 16:00 hodine

t  pracovného diia, povazuje sa faxova sprava za dorucentl v nasledujuci pracovny der.

#) Korepondencia odoslana elektronickou postou (e-mailom) sa povaZuje za doru¢enu diiom

I odoslania elektronickej posty. Pokial’ bola elektronickd posta odosland po 16:00 hodine

t pracovného diia, povaZuje sa elektronické posta za dorucent v nasledujici pracovny deil.

Clanok XXIII
Zavereéné ustanovenia

: eoddelite'nou sucast'ou tejto Zmluvy su jej nasledovné prilohy:

{ 2) Priloha & [: Kdpia Dohody o poskytnuti grantu medzi Vyborom pre Finanény
’ mechanizmus a Narodnym kontaktnym bodom ¢&. SK0049-GAE-00070-E-V1 EEA
. FM;

' Priloha ¢&. 2: Koépia Dohody o poskytnuti grantu medzi Noérskym ministerstvom

zahraniénych veci a Narodnym kontaktnym bodom ¢&. SK0049-GAN-00071-E-V1
Norwegian FM;

21




Zmluva SK0049

c) Priloha ¢. 3: Koépia ponuky na poskytnutie grantu pre Ziadost' SK0049 zo 4. marca
2008 z Uradu pre finan&ny mechanizmus;

d) Priloha €. 4: Koépia prilohy II Plan realizicie projektu (SK0049-PIP-00068)
k Dohodam o poskytnuti grantu.

(2) Prava a povinnosti vyplyvajice z tejto Zmluvy prechddzaju aj na pravnych néstupcov
zmluvnych stran.

(3) Pripadné spory vyplyvajuce z tejto Zmluvy sa budt riesit’ prednostne zmierom. V pripade,
ak zmier nebude mozné dosiahnut’, zmluvné strany predloZia svoj spor na vecne a miestne
prislusny sud v Slovenskej republike.

(4) Ak sa koneény prijimatel' dozvie o akychkol'vek pravnych opatreniach iniciovanych voti
IP alebo priamo vo¢i nemu vo veci, ktord sa tyka realizacie IP alebo pokradujucich voci
nemu, vratane Zalob alebo rozhodnuti inStiticii Eurépskeho spoloenstva, okamZite
informuje UV SR ~ NKB.

(5) S vynimkou ods. 2 ¢l. XXII a ods. 9 tohto €lanku Zmluvy, je tito Zmluvu moZné menit
alebo dopinat’ len na zéklade vzajomnej dohody oboch zmluvnych stran, pricom akékolvek
zmeny alebo dopinky musia byt’ vykonané vo forme pisomného a o¢islovaného dodatku k

? Zmluve. Akékol'vek ndvrhy na zmenu obsahu tejto Zmiuvy prerokuji zmluvné strany

L]

najneskor do 20 pracovnych dni od prijatia pisomného navrhu na zmenu.

(6) V pripade, ak sa akékol'vek ustanovenie tejto Zmluvy stane neplatnym v désledku jeho
rozporu s platnym pravnym poriadkom Slovenske) republiky, nespdsobi to neplatnost’ celej
Zmluvy. Zmluvné strany sa v takom pripade zavédzujui vzajomnym rokovanim bezodkladne

zakonu tak, aby ostal zachovany obsah, zdmer a ucel sledovany Zmluvou a nahradzanym
ustanovenim.

(7) Tato Zmluva je vyhotovena v S§iestich origindloch. Z toho dva originaly obdrZi kone¢ny
prijimatel, tri originaly obdrzi UV SR - NKB a jeden original obdrzi MF SR - PO.

(8) Vietky oficidlne dokumenty kone&ného prijimatela predkladané UV SR - NKB (vratane
ich priloh) musia byt’ podpisané jeho Statutarnym zastupcom a v pripade potreby preloZené
tiez do anglického jazyka. Koneény prijimatel’ zodpovedna za presnost’ prekladu a mozné
dosledky, ktoré mozu vzniknit’ z akéhokol'vek nepresného prekladu.

(9) Koneény prijimatel’ najneskor s prvym oficidlne predloZzenym dokumentom doklada iradne
overeny podpisovy vzor Statutdrneho zastupcu. V pripade zmeny §tatutdrneho zastupcu je
kone&ny prijimatel’ povinny predlozit UV SR — NKB podpisovy vzor nového $tatutarneho
zastupcu v zmysle postupu €l. XXII ods. 2 a ods. 5 tohto ¢lanku Zmluvy.

(10) Zmluvné strany prehlasuju, Ze si text tejto Zmluvy riadne a ddsledne pretitali, jeho

obsahu porozumeli a Ze tento vyjadruje ich slobodnu a vaZnu voPu prostii akychkolvek

omylov, ¢o potvrdzuju svojimi vlastnoruénymi podpismi.

28 JGn 2008

........................................ V Bratislave diia ...l e eereeenenenens

.............................................

A Mesto Svit
v zasupeni e v zastipeni
Ing. Igo & PaedDr. Rudolf Abr.
veduci Urad? vlady S o primator
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EEA Financial Mechanism 2004-2009

GRANT AGREEMENT
between

The FINANCIAL MECHANISM COMMITTEE
established by Iceland, Liechtenstein and Norway

and
The Office of the Government of the Slovak Repyblic
hereinafter referred to as the “Focal Point”,
representing the Slovak Republic,
hereinafter referred to as the “Beneficiary State”

together hereinafter referred to as the “Parties”

for the financing of the “The enhancement of pubgbting for purpose of energy
saving in the city of Svit” -Project

hereinafter referred to as the “Project”
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CHAPTER 1
SCOPE, LEGAL FRAMEWORK, AND CHAPTER 2
DEFINITIONS PROJECT SPECIFIC INFORMATION
ARTICLE 1.1 ARTICLE 2.1
Scope Grant

1. This Grant Agreement between the ;1 The Financial Mechanism Committee
Financial Mechanism Committee and the ghaj|, subject to the rules stipulated in the legal
Focal Point lays down the rights and framework referred to in Article 1.2 of this
obligations of the Parties regarding the Grant Agreement , make available to the Focal
implementation of the Project and the financial pgjnt 3 financial grant (hereinafter referred to

contribu_tion from the EEA_ Financial 55 “the Grant’) to be used exclusively to
Mechanism 2004-2009 to the Project. finance the eligible cost of the Project.

2. ) The Gl’ant Of‘fel‘ Lettel’ (AnneX |) and the 2. The maximum amount Of the Grant, the
Project Implementation Plan (Annex Il) shall grant rate, the estimated eligible project cost,
form an integral part of this Grant Agreement. gnq the estimated total project cost shall be as

Any reference to the Grant Agreement specified in the Grant Offer Letter (Annex I).
includes a reference to its annexes. o

o ) 3. In case the Project is also supported by
3. Modifications of the Project and the the Norwegian Financial Mechanism, this
Project Implementation Plan can be carried outgrgnt Agreement shall be interpreted in

in accordance with Articles 5.1 and 5.2 of this ¢onjunction with the agreement regulating that

Grant Agreement. support. Further information on the funding is
ARTICLE 1.2 provided in the Project Implementation Plan
(Annex I1).

Legal Framework ) )
4. The grant rate is based on the assumption

The Grant Agreement shall be read in that no excess profit will be generated by the
conjunction with the following documents project.

which, together with the Grant Agreement,
constitute the legal framework of the EEA ARTICLE 2.2

Financial Mechanism 2004-2009: Description of the Project and conditions
(@) Protocol 38a to the EEA Agreement, for the Grant

establishing the EEA  Financial ;1 This Grant Agreement and the awarding
Mechanism 2004-2009; of the Grant is based on information provided
(b) The Rules and Procedures for the by, through, or on behalf of the Focal Point to
implementation of the EEA Financial the Financial Mechanism Committee in the
Mechanism 2004-2009 adopted by the application for the Grant referred to in the
EFTA States in accordance with Article Grant Offer Letter (Annex 1), and on any other
8(2) of Protocol 38a, as amended:; written information provided or confirmed by

] the Focal Point.
(c) The Memorandum of Understanding on
the Implementation of the EEA Financial 2. The Grant Offer Letter (Annex |) sets out

Mechanism 2004-2009, entered into the purpose, objective and a summary
between the EFTA States and the description of the Project. Further information

Beneficiary State. on activities and results is provided in the

Project Implementation Plan (Annex II).
ARTICLE 1.3
3. The Grant is awarded under the

Definitions conditions set out in this Grant Agreement,
General terms, institutions and documentsincluding the Grant Offer Letter (Annex ).
referred to in the Grant Agreement shall be When applicable, the Focal Point shall ensure
understood in accordance with the provisionsthat the Project Promoter takes in a timely

of the legal framework referred to in Article Manner the necessary steps to fulfil those
1.2. conditions.
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ARTICLE 2.3 ARTICLE 3.2

Contact information Representation and communication

1. The contact information of the Focal All communication to the Financial
Point is as specified in the application referred Mechanism Committee in regard to the Grant
to in the Grant Offer Letter (Annex I). Agreement shall be directed to the Financial

Mechanism Office, which generally represents
2. The contact information of the Project the Financial Mechanism Committee towards
Promoter is specified in the Project the Focal Point.

Implementation Plan (Annex II). ARTICLE 3.3

3. The contact information for the Financial

Mechanism Committee and the Financial Main responsibilities of the Focal Point

Mechanism Office are: 1. The Focal Point is responsible and
Financial Mechanism Office accountable for the overall management of the
Att: Director EEA Financial Mechanism 2004-2009 in the
EETA Secretariat Beneficiary State.

Rue Joseph II, 12-16 2. The Focal Point shall be responsible for
1000 Brussels the implementation of the Grant Agreement
Telephone: +32 (0)2 286 1701 and shall:

Telefax (general): +32 (0)2 286 1789 o )
E-mail: fmo@efta.int (a) ensure that the Project is implemented in

) accordance with the Grant Agreement
4. Changes of or corrections to the contact

information referred to above shall be given in (0) take all necessary steps to ensure that the

writing without undue delay by each party to Project Promoter is fully committed and
this Grant Agreement. able to implement, operate and maintain

the project

(c) ensure that the Grant is used exclusively

CHAPTER 3 for the purpose of the Project and
GENERAL PRINCIPLES RELATED TO according to the approved Project
THE Implementation Plan and that any
IMPLEMENTATION OF THE PROJECT necessary financial contribut_ions_ in
addition to the Grant are received in a

ARTICLE 3.1 timely manner
Co-operation (d) ensure that all relevant Community,

national and local legislation (including,
but not limited to legislation on the
environment, public procurement and
state aid) shall be fully complied with

1. The Parties shall take all appropriate and
necessary measures to ensure fulfilment of the
obligations and objectives arising out of the
Grant Agreement.

ensure that all assets forming part of the
Project are used only for such purposes
as provided for in the Grant Agreement

2. The Parties agree to provide all O)
information  necessary for the good
functioning of the Grant Agreement and to
apply the highest degree of transparency andf) ensure publicity of the Project in

accountability as well as the principles of good accordance with Article 5.4 of the Rules
governance, sustainable development and and Procedures and the Publicity
gender equality. Guidelines

3. The Parties shall promptly inform each (g) ensure that the Financial Mechanism
other of any circumstances that interfere or Committee is upon request provided with
threaten to interfere with the successful all documents and information related to
implementation of the Project. the implementation of the Project

(h) make all the necessary and appropriate
arrangements in order to strengthen or
change the way the Project is managed.
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ARTICLE 3.4 irregularity as well as all measures related
" . . thereto, taken by competent national
Monitoring and audit by the Focal Point authorities.
#oni:;)r;ien Fogfltﬁgm;rzh:gt be_l_;isr;ggz:?clﬁir{or . The Parties shall immediately inform
shall be t%lorou h enouJ h io enable the Fo?:aleach other if they become aware of any legal

- oug ough to : actions initiated or continued against the
Point to certify the information provided by

. . Project, including actions or decisions taken
the Project Promoter in the reports referred tob the European Community institutions
in the Beneficiary State Reporting and y P y '

Monitoring Guidelines ARTICLE 3.7
2. The Focal Point shall ensure a complete Implementation contract with the Project
audit trail in all engaged actors in accordance Promoter

with Article 6.1 of the Rules and Procedures

and sound accounting principles and methods. 1. The Focal Point shall ensure the signing

of a contract with the Project Promoter on the
3. The Focal Point shall ensure that audit of implementation of the Project. Such

the Project is conducted in accordance withimplementation contract shall ensure that the
the audit plan provided according to Article obligations undertaken by the Focal Point in
6.2 of the Rules and Procedures. If necessarythis Agreement are properly delegated to the
the Focal Point shall draw upon services of aProject Promoter in a manner which ensures
reputable and well established audit company.enforceability of these obligations. In cases
Furthermore, the project should be included inwhere the Grant, due to provisions in the
the existing control/audit procedures of the national legislation, cannot be disbursed to the
Project Promoter. Project Promoter on the basis of an
implementation contract, the Beneficiary State
may instead issue a legislative or

administrative act of similar effect.

4. The Focal Point shall, in accordance with
Article 6.2 of the Rules and Procedures,
provide the Financial Mechanism Committee
with summaries of all audit reports relevant to 2.  Delegation of obligations referred to in
the Project. The Focal Point shall upon requestparagraph 1 of this Article does not in any way
provide the Financial Mechanism Office, the affect the obligations and responsibilities of
Financial Mechanism Committee, or the the Focal Point under this Grant Agreement.
EFTA Board of Auditors with any audit report
relevant to the Project or its implementation,
including auditing reports from the Supreme
Audit Institution.

3. Prior to the first disbursement, the Focal
Point shall have submitted to the Financial
Mechanism Committee a standard version of
such an implementation contract or
ARTICLE 3.5 implementation act.

Reporting 4.  Prior to the first disbursement, the Focal
Point shall provide the Financial Mechanism
Committee with the following information on
the contract or act relevant to the Project:

The Focal Point shall provide Project Interim
Reports and the Project Completion Report in
accordance with the Beneficiary State

Monitoring and Reporting Guidelines. (a) full legal name of the Project Promoter;

ARTICLE 3.6 (b) number of application (FMO number)

. . . - and name of project;
Immediate reporting on irregularities and project,

other relevant developments (c) date of entry into force of the contract or

1. The Focal Point shall ensure efficient and date of issuance of the act, and

prompt investigation of any suspected and(d) information as to which standard version
actual cases of fraud and irregularity. The of the contract or act is used for the
Focal Point shall, in accordance with the Project.

Irregularities  Guidelines adopted by the
Financial Mechanism Committee, immediately
report to the Financial Mechanism Committee
all suspected and actual cases of fraud an

5. If the standard version of the contract or
the act has already been sent to the Financial
d\/lechanism Committee, the reference in
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paragraph 4(d) of this article is to be and implementation of this Grant Agreement
considered a fulfilment of paragraph 3. are authentic, accurate and complete.

6. Upon request, the Focal Point shall
provide the Financial Mechanism Committee
with a copy of the implementation agreement CHAPTER 4

or act, accompanied by a translation into DISBURSEMENT AND ELIGIBILITY

English. ARTICLE 4.1
ARTICLE 3.8

Special provisions on procur ement and
awarding of contracts

Eligible Expenditures

1. Only expenses that are eligible according
to Article 3.1 of the Rules and Procedures and
1. The Focal Point shall ensure that public the Detailed Eligibility —Provisions -
procurement principles and procedures Expenditures can form the basis for the
following from national and Community financing from the EEA Financial Mechanism
legislation are applied at any level in the 2004-2009. Unless otherwise agreed by the
implementation of the Grant Agreement. parties, theDetailed Eligibility Provisions —

2. In cases where contracts concluded aSExpendlturesdated 24 May 2006 shall be

part of the implementation of the project fall Izipp_llcable to the implementation of the
below the national or Community thresholds roject.
set for public procurement or outside the scope2. First and last date of eligibility of
of the applicable public procurement laws, the expenditures shall be as set out in the Grant
Focal Point shall ensure that the awarding of Offer Letter (Annex 1). Final acceptable
such contracts (including the procedures priorpayment claims must be received within six
to the awarding) and the terms and conditionsmonths of the last date of eligibility of
of such contracts comply with best economic expenditures. Payment claims received at a
practices, including accountability, allow a full later date or deemed not acceptable by the
and fair competition between potential Financial Mechanism Committee will not
providers, and ensure the optimal use of constitute a basis for disbursement.
resources from the EEA Financial Mechanism . . . .

3. The Financial Mechanism Committee

2004-2009. can, in accordance with Article 3.1.3 of the
3. The Focal Point shall ensure that the Rules and Procedures, extend the period of
highest ethic standards are observed during theligibility.
procurement and execution of contracts, and

shall ensure the application of adequate and ARTICLE 4.2
effective means to prevent illegal or corrupt Disbur sement of the Grant
practices. No offer, gifts, payments or benefit . .
of any kind, which would or could, either 1._ Disbursements are_made in accordqnce
directly or indirectly, be construed as an illegal With the approved Project Implementation

or corrupt practice, e.g. as an inducement orP_Ian (Annex i) ba._c,ed on requests for
reward for the award or execution of disbursements —submitted by the Paying

procurement contracts, shall be accepted. Authority. PrOV|S|on_s on advance payments, if
any, are set out in the Grant Offer Letter

4. The Focal Point shall ensure that records(Annex 1). The Financial Mechanism

of the awarding and execution of contracts areCommittee may retain up to 5% of the total

kept and provided upon request to the project cost until the Project Completion

Financial Mechanism Committee. Report referred to in Article 3.5 has been
ARTICLE 3.9 approv_ed by the Financial Mechanism
Committee.

Representations and Warranties 2. Before disbursement can be made, the

The Focal Point represents and warrants thaFinancial Mechanism Committee shall be
the information provided by, through, or on provided with a Project Interim Report both in
behalf of the Focal Point in connection with electronic and hard copy, certified by the
the application for funding, and the conclusion Focal Point and the Paying Authority in

accordance with th®isbursement Guidelines



SK0049-GAE-00070-E-V1 — EEA FM

and the Beneficiary State Reporting and Financial Mechanism Committee shall be
Monitoring Guidelines The Project Interim notified by e-mail before the f5of each

Report shall cover a period of at least 3 month of the transfers made in the previous
calendar months and be related to expendituresnonth. Such notification shall contain the

from that period. amount transferred, the name of the recipient,
3. When the required documents have beer{:‘aen;'\eﬂro project number, and the date of the

provided the Financial Mechanism Committee

shall verify that they are in the correct form ARTICLE 4.4
and that the conditions for the disbursement Increased cost
have been met. Unless the Financial
Mechanism Committee decides to make use ofl. If the cost of the implementation of the

remedies provided in Chapter 7, the Financial Project should exceed the estimated eligible
Mechanism Committee shall as soon asproject cost or the estimated total project cost
possible and within two months from the referred to in Grant Offer Letter (Annex 1), the

receipt of the disbursement request, order itsFocal Point shall ensure that any such
Disbursement Agent to execute the additional funds are made available so as to
disbursement in question to the Paying ensure the full implementation of the Project.
Authority. Disbursements shall be made in If the Focal Point deems that additional funds
EUR to the bank account of the Beneficiary cannot be made available or additional
State specified in the Grant Offer Letter investments in the project are not advisable, it
(Annex ). The Financial Mechanism can instead, after consultation with the

Committee shall notify the Paying Authority Financial Mechanism Committee, decide to
when such disbursement order has beercancel the Project and refund the amount
submitted. already disbursed.

4. In case of an error made in relation to a2. The Focal Point shall ensure that the
disbursement resulting in a higher amount paidProject Promoter, independently from the
than required under the Grant Agreement, theresponsibility of the Focal Point under

Focal Point shall, upon request from the paragraph 1, takes on an obligation to provide
Financial Mechanism Committee, reimburse additional funds if necessary.

without delay any amount unduly disbursed.

Similarly, if an error results in a lower amount

paid than required, the Financial Mechanism CHAPTER 5

Committee shall, as soon as possible after

being made aware of such an error, disburse MODIFICATIONS AND REVISIONS
the missing amount. ARTICLE 5.1

5. The principle of pro rata financing of M odification of the Project
costs incurred shall apply, meaning that the

grant rate referred to in the Grant Offer Letter 1. With the e_xcep_tions stipula_t(_ed . in
(Annex 1) shall not be exceeded at any time paragraph 3 of this article, any modifications

during the implementation of the Project. This Of the Project shall be subject to the Financial
is without prejudice to Article 4.4. Mechanism  Committee’s  prior  written

approval. Before submitting the proposed
6. When the disbursement has been mademodifications, the Focal Point shall approve
and received by the Paying Authority in full, them and confirm that they are necessary
the Financial Mechanism Committee has and/or suitable for the effectiveness of the
fulfiled its obligations relating to that Project.

disbursement. e .
2. Any such modifications may require a

ARTICLE 4.3 new appraisal prior to being accepted or

Transfer and Use of the Grant rejected.

The Focal Point shall ensure that the Paying3' MOdiﬁC?tiorf'S cr)]f thle:_Proje_ctI dl?/l no:] need
Authority, within fifteen working days of & ap_prova_f % tg man(f:]la hec anism
receipt of the disbursement, transfers theCOMMittee if they do not affect the scope,

disbursement to the Project Promoter. The©PJectives, purpose, or results of the project,
and the financial impact is limited to:



SK0049-GAE-00070-E-V1 — EEA FM

(a) changes in any of the reporting periods of the Project in order to ensure that it is in
for the Project Interim Reports scheduled compliance with the Grant Agreement.
in the Project Implementation Plan,

ARTICLE 6.2
(b) a transfer between budget headings . . . .
involving a variation of 15% or less of Audit by the F'“a”.C'a' Mechanism
Committee

the amounts in the latest approved
Project Implementation Plan under each In accordance with Article 6.4 of the Rules
relevant heading, or, and Procedures, the Financial Mechanism
Committee may at any time arrange its own
audits and inspections of the Project at all
relevant locations.

(c) a transfer between project activities
involving a variation of 15 % or less of
the amounts in the latest approved
Project Implementation Plan for such ARTICLE 6.3

activity, . .
Wity Audit by EFTA Board of Auditors

In accordance with Article 6.3 of the Rules
and Procedures, the EFTA Board of Auditors
may at any time conduct audits of the Project
at all relevant locations.

4.  Notwithstanding paragraph 3,
modifications that result in an increase of
management costs will always require a prior
approval of the Financial Mechanism
Committee.

ARTICLE 5.2 ARTICLE 6.4

Revision of the Project | mplementation Access

Plan 1. The Focal Point shall ensure that the
Financial Mechanism Committee and the
Financial Mechanism Office or anyone
mandated to perform tasks on their behalf, and
the EFTA Board of Auditors, have upon
(@) proposing modification which requires an request, prompt, full, and unimpeded access to

approval by the Financial Mechanism all information, documents, persons, locations

Committee according to Article 5.1, and facilities, public or private, relevant to the
implementation of the Grant Agreement. Such
access is subject to the applicable limitation
under the national legislation of Beneficiary
tate.

The Focal Point must submit a revised Project
Implementation Plan to the Financial
Mechanism Committee when:

(b) any of the reporting periods for the
Project Interim Reports scheduled in the
Project Implementation Plan
changed; a revised Project
Implementation Plan shall be submitted 2. The Focal Point shall, upon request,
no later than 60 days before the end ofensure that the above mentioned authorised
the first affected reporting period, or, representatives are accompanied by relevant

personnel and provide them with the necessary

assistance. Request under this paragraph shall
be sent at least two weeks before the planned
visit.

(c) the Financial Mechanism Committee
requests an updated Project
Implementation Plan; a revised Project
Implementation Plan shall be submitted
no later than 30 days after such request is ARTICLE 6.5
sent. Responsibility

The external monitoring and audit referred to

CHAPTER 6 in this chapter shall not in any way relieve the

Focal Point of its obligations under the Grant

EXTERNAL MONITORING AND AUDIT Agreement regarding monitoring of projects,
ARTICLE 6.1 financial control and audit.

Monitoring by the Financial M echanism
Committee

The Financial Mechanism Committee may
monitor the implementation and the progress
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CHAPTER 7 (k) an adjustment of the Grant is required in

order to comply with the grant rate

SUSPENSION AND REIMBURSEMENTS referred to in this Grant Agreement or the
ARTICLE 7.1 requirements referred to in Article 3.2 of

1.

the Rules and Procedures, or

Suspension of Disbursements N . .
() any other obligation stipulated in the

The Financial Mechanism Committee Grant Agreement is not complied with by

may decide to suspend disbursements of the the Focal Point.
Grant if:

@)

(b)

(©)

(d)

(e)

®

9

(h)

(i)

0

2. If possible, the Focal Point shall be given
the conditions for disbursement in an opportunity to provide its views before the
accordance with Article 4.2 have not Financial Mechanism Committee takes a
been met, decision to suspend disbursements.

credible information indicates that the 3. The decision to Suspend disbursements
implementation or the progress of the shall be reasoned and immediately effective.
Project does not correspond to the ProjectThe Focal Point shall be notified as soon as
Implementation Plan or is not in possible but no later than 7 workings days
compliance with the Grant Agreement, from the date of the decision.

reports referred to in Article 3.5 or any 4. The Focal Point can at any time present
other information requested has not beendocuments or other evidence showing that the
provided  or include incomplete conditions in paragraph 1 (a) to (I) no longer
information, apply or do not justify suspension of
access required under Chapter 6 isdlsburse_ments, an<_1| request tha_t the I_:manmal

; Mechanism Committee reviews its decision to
restricted,

suspend payments.

the financial management of the Project ) . .
has not been in accordance with 2 When the  Financial ~Mechanism

internationally recognised accounting _Committee finds that the conditions described

principles, in parggraph 1 (a)_ to (I) a_bove no Ionger_ apply
or justify suspension of disbursements, it shall

it becomes aware of suspected or actualtake a decision to continue disbursements.

cases of irregularities or fraud, or if such

cases have not been adequately reported, ARTICLE 7.2

investigated or remedied, Reimbur sement

the implementation of the Project is 1. In case of serious non-compliance with
deemed to be in violation of Community the Grant Agreement, or if suspension of
law, payments is not feasible or likely to be
a fundamental change of circumstancesSufficient,  the  Financial ~ Mechanism

occurs and said circumstances constituteCOMmMittee may, after having consulted the
an essential basis for the Grant Focal Pointwith a view to reaching a solution,

Agreement or the contribution from the decide to demand reimbursement if any of the
EEA Financial Mechanism 2004-2009 to conditions referred to in littera (b) to (I) of
the Project, Article 7.1 apply.

2. Prior to making such a decision, the
Financial Mechanism Committee shall notify
the Focal Point of its intention to demand
reimbursement. The natification shall outline
the reason for the proposed measures. The
Focal Point can within 45 working days from
the date of the notification provide any
interests generated on the designateddocuments relevant to the decision.

bank account of the Paying Authority
have not been accounted for according to
Article 3.2 of the Disbursement
Guidelines

it becomes aware of any
misrepresentation of facts in any
information given by or on behalf of the
Focal Point affecting, directly or
indirectly the implementation of the
Grant Agreement,

3. At any time prior to the decision to
demand reimbursement, the Focal Point and
the Financial Mechanism Committee can enter
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into a dialogue with a view to ensure that the Financial Mechanism 2004-2009 in the
said decision is based on accurate and correct Beneficiary State, or

facts. (b) a demand for reimbursement related to

4. The Focal Point shall be notified of a any type of project assistance in the
decision referred to in paragraph 1 of this Beneficiary State financed by the EEA
article as soon as possible but no later than 7 Financial Mechanism 2004-2009 has not
workings days from the date of the decision. been complied with by the Focal Point.
The notification shall outline the reason for the

2. The procedures referred to in paragraphs
2 to 4 of Article 7.2 shall apply mutatis
5.  Within three months from the decision of mutandis to suspension of disbursements
the Financial Mechanism Committee, the under this article.

Focal Point shall, with the exception stipulated N .
in paragraph 7 of this article, reimburse the i.(a) ILfthfhiz'tlﬁEg% r?;?ggd dti(;elcntl pa:gg;a;ash
Financial Mechanism Committee the amount y

requested, subject to the specifications detailecFrOJeCt’ the Financial Mechanism _Commlttee
in the decision. can apply the procedures under Article 7.1.

decision.

6. Reimbursement from the Focal Point to
the Financial Mechanism Committee is not CHAPTER 8
contingent upon reimbursement from the FINAL PROVISIONS

Project Promoter.

7. If the Project Promoter is a private entity ARTICLE 8.1
and the Focal Point shows that it has and is Dispute settlement
taking appropriate measures to recover the
funds from the Project Promoter, the Financial
Mechanism Committee can decide to give the
Focal Point up to one year to reimburse the . . .
requested funds. In such a case, the Financi 0 _settle _SUCh a dispute |n_ an amlcat_)le_manner.
Mechanism Committee can also decide to his article shall_ be without prejudice to
contribute up to 50% of reasonable legal feesParagraph 8 of Article 7.2.

related to the recovery of the funds.

The Parties waive their rights to bring any
dispute related to the Grant Agreement before
any national or international court, and agree

ARTICLE 8.2
8. If a demand for reimbursement to the CLES

Financial Mechanism Committee is not Waiver of Responsibility
complied with by the Focal Point, or a dispute 1
related to a demand for reimbursement arisesbéfo
that cannot be solved in accordance with
Article 8.1, the Parties may bring the dispute
before Oslo Tingrett in accordance with
Article 1.7 of the Rules and Procedures.

Any appraisal of the Project undertaken
re or after the approval of the Project by
the Financial Mechanism Committee, does not
in any way diminish the responsibility of the
Focal Point to verify and confirm the
correctness of the documents and information
ARTICLE 7.3 forming the basis of the Grant Agreement.

General suspension of disbursements 2. Nothing contained in the Grant
. . . . Agreement shall be construed as imposing
1. The F'”af‘c'a' Mechanism Commltte_e upon the Financial Mechanism Committee or
may, after having co_nsulted the_ Focal Pointiha Einancial Mechanism  Office any
with a View to reaching a solution, suspend responsibility of any kind for the supervision,
payments if: execution, completion, or operation of the
(a) information or documents obtained by or Project.
provided to the Financial Mechanism
Committee indicate the presence of
systemic or widespread shortcomings
regarding the management of the
financial contribution from the EEA

3. The Financial Mechanism Committee
does not assume any risk or responsibility
whatsoever for any damages, injuries, or other
possible adverse effects caused by the Project,
including, but not limited to inconsistencies in
the planning of the Project, other project(s)
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that might affect it or that it might affect, or ARTICLE 8.3

public discontent. It is the full and sole

responsibility of the Focal Point to Language

satisfactorily address such issues. 1. All communications shall take place in

4. Neither the Focal Point, nor the Project the English language.

Promoter or any other party shall have 5  1q the extent that original documents are
recourse to the Financial ~Mechanism oi gyailable in the English language, the

Committee for further financial support or gocuments shall be accompanied by full and
assistance to the Project in whatsoever formgecrate translations into English.

over and above what has been provided for in

the Grant Agreement. 3. The Focal Point shall bear the

. responsibility for the accuracy of the
5. Neither the European Free Trade yansjation and the possible consequences that

Association, its Secretariat, including the might arise from any inaccurate translations.
Financial Mechanism Office, its officials or

employees, nor the Financial Mechanism

Committee, its members or alterna_te members, ARTICLE 8.4
nor the EFTA States, can be held liable for any _ _
damages or injuries of whatever nature Entry into force and duration

sustained by the Focal Point or the Beneficiary
State, the Project Promoter or any other thirdf(;rc
person, in connection, be it direct or indirect
with the Grant Agreement.

This Grant Agreement shall enter into
e on the date of the last signature of the
' Parties.

2. This Grant Agreement shall remain in
force until 5 years have elapsed after the date
of the acceptance of the Project Completion
Report.

*kkkkkkk

This Grant Agreement is drawn up in two originalshie English language.

Signedin ..........oooeenis (o] FUURURNU Signedin .................... (o] o PRI
For the Financial Mechanism For the Focal Point

Committee

Anders Erdal DusanCaplovi

Chairman Deputy Prime Minister of the Government

of the Slovak Republic for Knowledge-Based Society

10
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Norwegian Financial Mechanism 2004-2009

GRANT AGREEMENT
between

The ROYAL NORWEGIAN MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
hereinafter referred to as the “NMFA”

and
The Office of the Government of the Slovak Repyblic
hereinafter referred to as the “Focal Point”,
representing the Slovak Republic,
hereinafter referred to as the “Beneficiary State”

together hereinafter referred to as the “Parties”

for the financing of the “The enhancement of pubgbting for purpose of energy
saving in the city of Svit” -Project

hereinafter referred to as the “Project”
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CHAPTER 1 understood in accordance with the provisions

of the legal framework referred to in Article
SCOPE, LEGAL FRAMEWORK, AND 1.2.

DEFINITIONS
ARTICLE 1.1
CHAPTER 2
Scope
PROJECT SPECIFIC INFORMATION

1. This Grant Agreement between the
NMFA and the Focal Point lays down the ARTICLE 2.1
rights and obligations of the Parties regarding Grant

the implementation of the Project and the )

financial contribution from the Norwegian 1. The NMFA shall, subject to the rules

Financial Mechanism 2004-2009 to the Stipulated in the legal framework referred to in

Project. Article 1.2 of this Grant Agreement, make
available to the Focal Point a financial grant

2. The Grant Offer Letter (Annex |) and the (nereinafter referred to as “the Grant”) to be

Project Implementation Plan (Annex Il) shall ysed exclusively to finance the eligible cost of

form an integral part of this Grant Agreement. {he project.

Any reference to the Grant Agreement ]

includes a reference to its annexes. 2. The maximum amount of the Grant, the
o . grant rate, the estimated eligible project cost,

3. Modifications of the Project and the ang the estimated total project cost shall be as

Project Implementation Plan can be carried Outspecified in the Grant Offer Letter (Annex ).

in accordance with Articles 5.1 and 5.2 of this

Grant Agreement. 3. In case the Project is also supported by
the EEA Financial Mechanism, this Grant

ARTICLE 1.2 Agreement shall be interpreted in conjunction

Legal Framework with the agreement regulating that support.

Further information on the funding is provided

The Grant Agreement shall be read in n the Project Implementation Plan (Annex II).
conjunction with the following documents

which, together with the Grant Agreement, 4. The grant rate is based on the assumption
constitute the legal framework of the that no excess profit will be generated by the

Norwegian Financial Mechanism 2004-2009; ~Project.

(@) The Agreement of 14 October 2003 ARTICLE 2.2
between the Kingdom of Norway and the  pegcription of the Project and conditions
European Community on a Norwegian for the Grant
Financial Mechanism for the period ) )
2004-2009: 1. This Grant Agreement and the awarding

of the Grant is based on information provided

(b) The Rules and Procedures for the py through, or on behalf of the Focal Point to
implementation  of the Norwegian the NMFA in the application for the Grant
Financial Mechanism 2004-2009 adopted (eferred to in the Grant Offer Letter (Annex 1),

by the NMFA in accordance with Article  and on any other written information provided
8(2) of the Agreement referred to in litra oy confirmed by the Focal Point.

(a) above, as amended,;
) 2. The Grant Offer Letter (Annex I) sets out
(c) The Memorandum of Understanding on the purpose, objective and a summary

the Implementation of the Norwegian gescription of the Project. Further information
Financial Mechanism 2004-2009, entered oy activities and results is provided in the

into between the Kingdom of Norway project Implementation Plan (Annex I1).
and the Beneficiary State. _
3. The Grant is awarded under the

ARTICLE 1.3 conditions set out in this Grant Agreement,
Definitions including the Grant Offer Letter (Annex I).
When applicable, the Focal Point shall ensure

General terms, institutions and documentsthat the Project Promoter takes in a timely
referred to in the Grant Agreement shall be



manner the necessary steps to fulfil those
conditions.

ARTICLE 2.3
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ARTICLE 3.2

Representation and communication

All communication to the NMFA in regard to

Contact information

1. The contact information of the Focal
Point is as specified in the application referred
to in the Grant Offer Letter (Annex ).

2. The contact information of the Project
Promoter is specified in the Project 1.
Implementation Plan (Annex II).

3. The contact information for the NMFA
and the Financial Mechanism Office are:

Financial Mechanism Office 2.

the Grant Agreement shall be directed to the
Financial Mechanism Office, which generally
represents the NMFA towards the Focal Point.

ARTICLE 3.3

Main responsibilities of the Focal Point

The Focal Point is responsible and

accountable for the overall management of the
Norwegian Financial Mechanism 2004-2009
in the Beneficiary State.

The Focal Point shall be responsible for

the implementation of the Grant Agreement

Att: Director '
EFTA Secretariat and shall:
Rue Joseph Il, 12-16 (a) ensure that the Project is implemented in

1000 Brussels

Telephone: +32 (0)2 286 1701
Telefax (general): +32 (0)2 211 1889
E-mail: fmo@efta.int

(b)

4. Changes of or corrections to the contact
information referred to above shall be given in

writing without undue delay by each party to (€)

this Grant Agreement.

CHAPTER 3

GENERAL PRINCIPLES RELATED TO
THE
IMPLEMENTATION OF THE PROJECT

ARTICLE 3.1

(d)

Co-operation

1. The Parties shall take all appropriate and
necessary measures to ensure fulfilment of thel®)
obligations and objectives arising out of the
Grant Agreement.

2. The Parties agree to provide all )
information  necessary for the good
functioning of the Grant Agreement and to
apply the highest degree of transparency and
accountability as well as the principles of good (g)
governance, sustainable development and
gender equality.

3. The Parties shall promptly inform each
other of any circumstances that interfere or (1)
threaten to interfere with the successful
implementation of the Project.

accordance with the Grant Agreement

take all necessary steps to ensure that the
Project Promoter is fully committed and
able to implement, operate and maintain
the project

ensure that the Grant is used exclusively
for the purpose of the Project and
according to the approved Project
Implementation Plan and that any
necessary financial contributions in
addition to the Grant are received in a
timely manner

ensure that all relevant Community,
national and local legislation (including,
but not limited to legislation on the
environment, public procurement and
state aid) shall be fully complied with

ensure that all assets forming part of the
Project are used only for such purposes
as provided for in the Grant Agreement

ensure publicity of the Project in
accordance with Article 5.4 of the Rules
and Procedures and the Publicity
Guidelines

ensure that the NMFA is upon request
provided with all documents and

information related to the implementation
of the Project

make all the necessary and appropriate
arrangements in order to strengthen or
change the way the Project is managed.
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ARTICLE 3.4 thereto, taken by competent national

Monitoring and audit by the Focal Point authorities.

2. The Parties shall immediately inform
each other if they become aware of any legal
Iactions initiated or continued against the
Project, including actions or decisions taken
by the European Community institutions.

1. The Focal Point shall be responsible for
monitoring of the Project. The monitoring
shall be thorough enough to enable the Focal
Point to certify the information provided by
the Project Promoter in the reports referred to
in the Beneficiary State Reporting and ARTICLE 3.7

Monitorin idelin . . .
onitoring Guidelines Implementation contract with the Project

2. The Focal Point shall ensure a complete Promoter
audit trail in all engaged actors in accordancel_ The Focal Point shall ensure the signing

with Article 6.1 of the Rules and Procedures f ntract with the Proiect Promoter on th
and sound accounting principles and methods. O & contract wi € Froject Fromoter on the
implementation of the Project. Such
3. The Focal Point shall ensure that audit of implementation contract shall ensure that the
the Project is conducted in accordance withobligations undertaken by the Focal Point in
the audit plan provided according to Article this Agreement are properly delegated to the
6.2 of the Rules and Procedures. If necessaryProject Promoter in a manner which ensures
the Focal Point shall draw upon services of aenforceability of these obligations. In cases
reputable and well established audit company.where the Grant, due to provisions in the
Furthermore, the project should be included in national legislation, cannot be disbursed to the
the existing control/audit procedures of the Project Promoter on the basis of an
Project Promoter. implementation contract, the Beneficiary State
may instead issue a legislative or

4. The Focal Point shall, in accordance with - ) o
administrative act of similar effect.

Article 6.2 of the Rules and Procedures,
provide the NMFA with summaries of all 2. Delegation of obligations referred to in
audit reports relevant to the Project. The Focalparagraph 1 of this Article does not in any way
Point shall upon request provide the Financial affect the obligations and responsibilities of
Mechanism Office, the NMFA, or the Office the Focal Point under this Grant Agreement.
of the Auditor General of Norway with any 3
audit report relevant to the Project or its
implementation, including auditing reports
from the Supreme Audit Institution.

ARTICLE 3.5 4.  Prior to the first disbursement, the Focal

Reporting Point shall provide the NMFA with the
following information on the contract or act
relevant to the Project:

Prior to the first disbursement, the Focal
Point shall have submitted to the NMFA a
standard version of such an implementation
contract or implementation act.

The Focal Point shall provide Project Interim
Reports and the Project Completion Report in
accordance with the Beneficiary State (a) full legal name of the Project Promoter;

Monitoring and Reporting Guidelines. (b) number of application (FMO number)

ARTICLE 3.6 and name of project;
Immediate reporting on irregularities and (c) date of entry into force of the contract or
other relevant developments date of issuance of the act, and
1. The Focal Point shall ensure efficient and (d) information as to which standard version
prompt investigation of any suspected and of the contract or act is used for the
actual cases of fraud and irregularity. The Project.

Focal Point shall, in accordance with the
Irregularities  Guidelines adopted by the
NMFA, immediately report to the NMFA all
suspected and actual cases of fraud an
irregularity as well as all measures related

5. If the standard version of the contract or
the act has already been sent to the NMFA, the
eference in paragraph 4(d) of this article is to

e considered a fulfilment of paragraph 3.
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6. Upon request, the Focal Point shall CHAPTER 4

provide the NMFA with a copy of the — pn cp \porMENT AND ELIGIBILITY
|mp|ementatl0n agreement or act,

accompanied by a translation into English. ARTICLE 4.1
ARTICLE 3.8 Eligible Expenditures
Special provisions on procur ement and 1. Only expenses that are eligible according
awarding of contracts to Article 3.1 of the Rules and Procedures and

the Detailed Eligibility Provisions -
Expenditurescan form the basis for the
financing from the Norwegian Financial
Mechanism 2004-2009. Unless otherwise
agreed by the parties, ttizetailed Eligibility
Provisions — Expendituregated 24 May 2006
2. In cases where contracts concluded asshall be applicable to the implementation of
part of the implementation of the project fall the Project.

below the national or Community thresholds
set for public procurement or outside the scope
of the applicable public procurement laws, the
Focal Point shall ensure that the awarding of
such contracts (including the procedures prior
to the awarding) and the terms and conditions
of such contracts comply with best economic
practices, including accountability, allow a full
and fair competition between potential
providers, and ensure the optimal use of
resources from the Norwegian Financial 3. The NMFA can, in accordance with
Mechanism 2004-2009. Article 3.1.3 of the Rules and Procedures,
extend the period of eligibility.

1. The Focal Point shall ensure that public
procurement principles and procedures
following from national and Community
legislation are applied at any level in the
implementation of the Grant Agreement.

2. First and last date of eligibility of
expenditures shall be as set out in the Grant
Offer Letter (Annex 1). Final acceptable
payment claims must be received within six
months of the last date of eligibility of
expenditures. Payment claims received at a
later date or deemed not acceptable by the
NMFA will not constitute a basis for
disbursement.

3. The Focal Point shall ensure that the
highest ethic standards are observed during the ARTICLE 4.2
procurement and execution of contracts, and
shall ensure the application of adequate and
effective means to prevent illegal or corrupt 1. Disbursements are made in accordance
practices. No offer, gifts, payments or benefit with the approved Project Implementation

of any kind, which would or could, either Plan (Annex Il) based on requests for

directly or indirectly, be construed as an illegal disbursements submitted by the Paying
or corrupt practice, e.g. as an inducement orAuthority. Provisions on advance payments, if
reward for the award or execution of any, are set out in the Grant Offer Letter

procurement contracts, shall be accepted. (Annex I). The NMFA may retain a part of the

grant as set out in the Grant Offer letter until

the Project Completion Report referred to in

Article 3.5 has been approved by the NMFA.

Disbur sement of the Grant

4. The Focal Point shall ensure that records
of the awarding and execution of contracts are
kept and provided upon request to the NMFA.
2. Before disbursement can be made, the
ARTICLE 3.9 NMFA shall be provided with a Project
Representations and Warranties Interim Report both in electronic and hard
opy, certified by the Focal Point and the
aying Authority in accordance with the
Disbursement Guidelineand theBeneficiary
State Reporting and Monitoring Guidelines
The Project Interim Report shall cover a
period of at least 3 calendar months and be
related to expenditures from that period.

The Focal Point represents and warrants tha
the information provided by, through, or on
behalf of the Focal Point in connection with
the application for funding, and the conclusion
and implementation of this Grant Agreement
are authentic, accurate and complete.

3. When the required documents have been
provided the NMFA shall verify that they are
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in the correct form and that the conditions for referred to in Grant Offer Letter (Annex 1), the
the disbursement have been met. Unless thd=ocal Point shall ensure that any such
NMFA decides to make use of remedies additional funds are made available so as to
provided in Chapter 7, the NMFA shall as ensure the full implementation of the Project.
soon as possible and within two months from If the Focal Point deems that additional funds
the receipt of the disbursement request, ordercannot be made available or additional
its Disbursement Agent to execute the investments in the project are not advisable, it
disbursement in question to the Paying can instead, after consultation with the NMFA,
Authority. Disbursements shall be made in decide to cancel the Project and refund the
EUR to the bank account of the Beneficiary amount already disbursed.

State specified in the Grant Offer Letter
(Annex 1). The NMFA shall notify the Paying
Authority when such disbursement order has
been submitted.

2. The Focal Point shall ensure that the
Project Promoter, independently from the
responsibility of the Focal Point under

paragraph 1, takes on an obligation to provide
4. In case of an error made in relation to a additional funds if necessary.

disbursement resulting in a higher amount paid

than required under the Grant Agreement, the

Focal Point shall, upon request from the CHAPTER 5

NMFA, reimburse without delay any amount

unduly disbursed. Similarly, if an error results MODIFICATIONS AND REVISIONS
in a lower amount paid than required, the ARTICLE 5.1
NMFA shall, as soon as possible after being
made aware of such an error, disburse the
missing amount. 1. With the exceptions stipulated in

5. The principle of pro rata financing of paragraph_3 of this artlcle,_ any mod|f|cat|or?s
costs incurred shall apply, meaning that theOf the Project shall be subject to the NMFA’s

grant rate referred to in the Grant Offer Letter prior written approyal. Before submitti_ng the
(Annex 1) shall not be exceeded at any time proposed modifications, the Focal Point shall

during the implementation of the Project. This approve them and_ confirm  that the_y are
is without prejudice to Article 4.4. necessary and/or suitable for the effectiveness

of the Project.
6. When the disbursement has been made
and received by the Paying Authority in full,
the NMFA has fulfilled its obligations relating

M odification of the Project

2. Any such modifications may require a
new appraisal prior to being accepted or

to that disbursement. rejected.
3. Moadifications of the Project do not need
ARTICLE 4.3 .
an approval of the NMFA if they do not affect
Transfer and Use of the Grant the scope, objectives, purpose, or results of the

The Focal Point shall ensure that the PayingprOJect, and the financial impact is limited to:

Authority, within fifteen working days of (a) changes in any of the reporting periods
receipt of the disbursement, transfers the for the Project Interim Reports scheduled
disbursement to the Project Promoter. The in the Project Implementation Plan,
NMFA shall be notified by e-mail before the
15" of each month of the transfers made in the(b)
previous month. Such notification shall
contain the amount transferred, the name of
the recipient, the FMO project number, and
the date of the transfer.

a transfer between budget headings
involving a variation of 15% or less of
the amounts in the latest approved
Project Implementation Plan under each
relevant heading, or,

ARTICLE 4.4 (c) a transfer between project activities
involving a variation of 15 % or less of
Increased cost the amounts in the latest approved
Project Implementation Plan for such

1. If the cost of the implementation of the
Project should exceed the estimated eligible
project cost or the estimated total project cost

activity,



SK0049-GAN-00071-E-V1 — Norwegian FM

4.  Notwithstanding paragraph 3, ARTICLE 6.4
modifications that result in an increase of
management costs will always require a prior
approval of the NMFA. 1. The Focal Point shall ensure that the
NMFA and the Financial Mechanism Office or

Access

ARTICLE 5.2 .
anyone mandated to perform tasks on their

Revision of the Project | mplementation behalf, and the Office of the Auditor General
Plan of Norway, have upon request, prompt, full,

. . . . .and unimpeded access to all information,
The Focal Point must submit a revised Plrolectdocuments, persons, locations and facilities,

Implementation Plan to the NMFA when: public or private, relevant to the

(a) proposing modification which requires an implementation of the Grant Agreement. Such
approval by the NMFA according to access is subject to the applicable limitation
Article 5.1, under the national legislation of Beneficiary

State.
(b) any of the reporting periods for the

Project Interim Reports scheduled in the 2. The Focal Point shall, upon request,

Project Implementation Plan are ensure that the above mentioned authorised
changed; a revised Project representatives are accompanied by relevant
Implementation Plan shall be submitted personnel and provide them with the necessary
no later than 60 days before the end of assistance. Request under this paragraph shall
the first affected reporting period, or, be sent at least two weeks before the planned

(c) the NMFA requests an updated ProjectVISIt
Implementation Plan; a revised Project ARTICLE 6.5
Implementation Plan shall be submitted
no later than 30 days after such request is
sent. The external monitoring and audit referred to
in this chapter shall not in any way relieve the
Focal Point of its obligations under the Grant

Responsibility

CHAPTER 6 Agreement regarding monitoring of projects,
financial control and audit.
EXTERNAL MONITORING AND AUDIT
ARTICLE 6.1

CHAPTER 7

Monitoring by the NMFA
. . . SUSPENSION AND REIMBURSEMENTS
The NMFA may monitor the implementation
and the progress of the Project in order to ARTICLE 7.1
ensure that it is in compliance with the Grant Suspension of Disbursements
Agreement.

1. The NMFA may decide to suspend

ARTICLE 6.2 disbursements of the Grant if:
Audit by the NMFA (a) the conditions for disbursement in
In accordance with Article 6.4 of the Rules accordance with Article 4.2 have not
and Procedures, the NMFA may at any time been met,

arrange its own audits and inspections of the(b)

. . credible information indicates that the
Project at all relevant locations.

implementation or the progress of the
ARTICLE 6.3 Project does not correspond to the Project
Implementation Plan or is not in

Audit by the Office of the Auditor General compliance with the Grant Agreement,

of Norwa

Y (c) reports referred to in Article 3.5 or any
other information requested has not been
provided or include incomplete
information,

In accordance with Article 6.3 of the Rules
and Procedures, the Office of the Auditor
General of Norway may at any time conduct
audits of the Project at all relevant locations.
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(d) access required under Chapter 6 isapply or do not justify suspension of
restricted, disbursements, and request that the NMFA

(e) the financial management of the Project reviews its decision to suspend payments.

has not been in accordance with 5. When the NMFA finds that the

internationally recognised accounting conditions described in paragraph 1 (a) to ()
principles, above no longer apply or justify suspension of
disbursements, it shall take a decision to

(f) it becomes aware of suspected or actual ; )
continue disbursements.

cases of irregularities or fraud, or if such
cases have not been adequately reported, ARTICLE 7.2

in i r remedi .
investigated or remedied, Reimbur sement

(g) the implementation of the Project is 1. In case of serious non-compliance with

ldeemed to be in violation of Community the Grant Agreement, or if suspension of
aw, . . )
payments is not feasible or likely to be
(h) a fundamental change of circumstancessufficient, the NMFA may, after having
occurs and said circumstances constituteconsulted the Focal Point with a view to
an essential basis for the Grant reaching a solution, decide to demand
Agreement or the contribution from the reimbursement if any of the conditions
Norwegian Financial Mechanism 2004- referred to in littera (b) to (I) of Article 7.1
2009 to the Project, apply.

@i it becomes aware of any 2. Prior to making such a decision, the
misrepresentation of facts in any NMFA shall notify the Focal Point of its
information given by or on behalf of the intention to demand reimbursement. The
Focal Point affecting, directly or naotification shall outline the reason for the
indirectly the implementation of the proposed measures. The Focal Point can
Grant Agreement, within 45 working days from the date of the

() interests generated on the designatednotification provide any documents relevant to

bank account of the Paying Authority the decision.

have not been accounted for according to3. At any time prior to the decision to

Article 3.2 of the Disbursement demand reimbursement, the Focal Point and

Guidelines the NMFA can enter into a dialogue with a
view to ensure that the said decision is based

(k) an adjustment of the Grant is required in on accurate and correct facts.

order to comply with the grant rate

referred to in this Grant Agreement or the 4. The Focal Point shall be notified of a

requirements referred to in Article 3.2 of decision referred to in paragraph 1 of this

the Rules and Procedures, or article as soon as possible but no later than 7
workings days from the date of the decision.

() any other obllgagon stlpulat_ed n the The natification shall outline the reason for the
Grant Agreement is not complied with by decision

the Focal Point.
5.  Within three months from the decision of
the NMFA, the Focal Point shall, with the
exception stipulated in paragraph 7 of this
article, reimburse the NMFA the amount
requested, subject to the specifications detailed
3. The decision to suspend disbursementsin the decision.

shall e reaS(_)ned and |mme_d_|ately effectlve.s_ Reimbursement from the Focal Point to
The Focal Point shall be notified as soon as

ossible but no later than 7 workings da sthe NMFA is not _contingent upon
?rom the date of the decision 9 ¥S reimbursement from the Project Promoter.

2. If possible, the Focal Point shall be given
an opportunity to provide its views before the
NMFA takes a decision to suspend
disbursements.

4. The Focal Point can at anv time resent7' If the Project Promoter is a private entity
) . y ime p and the Focal Point shows that it has and is
documents or other evidence showing that the

. . taking appropriate measures to recover the
conditions in paragraph 1 (a) to (I) no longer funds from the Project Promoter, the NMFA
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can decide to give the Focal Point up to oneThis article shall be without prejudice to
year to reimburse the requested funds. In suctparagraph 8 of Article 7.2.

a case, the NMFA can also decide to

contribute up to 50% of reasonable legal fees ARTICLE 8.2

related to the recovery of the funds.

8. If a demand for reimbursement to the Waiver of Responsibility

NMFA is not complied with by the Focal 1. Any appraisal of the Project undertaken

Point, or a dispute related to a demand forbefore or after the approval of the Project by
reimbursement arises that cannot be solved irthe NMFA, does not in any way diminish the

accordance with Article 8.1, the Parties may responsibility of the Focal Point to verify and

bring the dispute before Oslo Tingrett in confirm the correctness of the documents and
accordance with Article 1.7 of the Rules and information forming the basis of the Grant

Procedures. Agreement.

ARTICLE 7.3 2. Nothing contained in the Grant

Agreement shall be construed as imposing
upon the NMFA or the Financial Mechanism
1. The NMFA may, after having consulted Office any responsibility of any kind for the

the Focal Point with a view to reaching a supervision, execution, completion, or
solution, suspend payments if: operation of the Project.

(@) information or documents obtained by or 3. The NMFA does not assume any risk or
provided to the NMFA indicate the responsibility whatsoever for any damages,
presence of systemic or widespread injuries, or other possible adverse effects
shortcomings regarding the managementcaused by the Project, including, but not
of the financial contribution from the limited to inconsistencies in the planning of
Norwegian Financial Mechanism 2004- the Project, other project(s) that might affect it
2009 in the Beneficiary State, or or that it might affect, or public discontent. It

is the full and sole responsibility of the Focal

(b) a demand for reimbursement related 10 pgnt g satisfactorily address such issues.
any type of project assistance in the

Beneficiary State financed by the 4. Neither the Focal Point, nor the Project
Norwegian Financial Mechanism 2004- Promoter or any other party shall have
2009 has not been complied with by the recourse to the NMFA for further financial
Focal Point. support or assistance to the Project in
whatsoever form over and above what has

2. The procedures referred to in paragraphsyeen provided for in the Grant Agreement.
2 to 4 of Article 7.2 shall apply mutatis

mutandis to suspension of disbursements5. Neither the European Free Trade
under this article. Association, its Secretariat, including the
Financial Mechanism Office, its officials or

3. If the _situation referred to in paragraph employees, nor the NMFA, its members or
1(a) of this article relate directly to this iernate members. nor the Kingdom of

Project, the NMFA can apply the procedures noryay, can be held liable for any damages or
under Article 7.1. injuries of whatever nature sustained by the
Focal Point or the Beneficiary State, the
Project Promoter or any other third person, in

General suspension of disbursements

CHAPTER 8 connection, be it direct or indirect, with the
FINAL PROVISIONS Grant Agreement.
ARTICLE 8.1 ARTICLE 8.3
Dispute settlement Language

The Parties waive their rights to bring any 1. All communications shall take place in
dispute related to the Grant Agreement beforethe English language.
any national or international court, and agree

. . . 2. To the extent that original documents are
to settle such a dispute in an amicable manner

not available in the English language, the
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documents shall be accompanied by full and ARTICLE 8.4

accurate translations into English. . .
9 Entry into force and duration

3. The Focal Point shall bear the
responsibility for the accuracy of the
translation and the possible consequences th
might arise from any inaccurate translations.

1. This Grant Agreement shall enter into
force on the date of the last signature of the
arties.

2. This Grant Agreement shall remain in
force until 5 years have elapsed after the date
of the acceptance of the Project Completion
Report.

Fkkkkkkk

This Grant Agreement is drawn up in two originalshie English language.

Signedin ...............ee. ON.evenieeennnen Signedin ... (o] PRI
For the NMFA For the Focal Point

Anders Erdal DusanCaplovi

Deputy Director General Deputy Prime Minister o# tBovernment

of the Slovak Republic for Knowledge-Based Society

10
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Office of the Government of the Slovak Republic
Dpt of Management and Implementation of the Financial Mechanisms
EEA and Norwegian FM Unit
Nam. slobody 1
813 70 Bratislava
Slovakia
Brussels, 4 March 2008

Subject: Application SK0049 — The enhancement of public lighting for purpose of energy
saving in the city of Svit

It is my pleasure to inform you that the Financial Mechanism Committee and the Norwegian
Ministry of Foreign Affairs made a positive decision regarding grant application SK0049 —
entitled “The enhancement of public lighting for purpose of energy saving in the city of Svit” on
18 February 2008.

This correspondence constitutes a Grant Offer Letter as described in section 4.7 of the Rules and
Procedures for the implementation of the EEA Financial Mechanism 2004-2009 and the
Norwegian Financial Mechanism 2004-2009. This letter will form an integral part of the Grant
Agreement as Annex 1. The offer is subject to the provisions, limitations and conditions set out
below.

General description of the Grant

The Grant shall not exceed the amount of € 395,205.

The estimated eligible project cost is € 464,947.

The estimated total project cost is € 464,947.

The grant rate shall not exceed 85 percent of the total, final eligible cost for the
completed Project.

First date of eligibility: 18 February 2008

Estimated duration: 12 months

Last date of eligibility: 01 April 2011

Advance payment: 0 percent of the grant

Off-set mechanism: Not Applicable

Summary description of the Project

Norway
grantsf}

Financial Mechanism Office, 12/16, Rue Joseph I, 1000 Brussels, Belgium - Tel: +32 {0}2 286 17 01 - Fox: +32 {0]2 211 18 89-

Email: fmo@eftaiint . www.eeagranis.org



The purpose of the Project is to modernise and optimise the communal street lighting system in
the town of Svit, with the overall objective of promoting the sustainable development of the
town of Svit through the reduction of energy consumption. Reference is made to the application,
dated 22 March 2006, and to any subsequent correspondence with the Focal Point.

The completed Project shall include the following activities and results:

- public procurement of contractors;

- replacement of lights in the Svit Podskalka area and the town of Svit;

- replacement of instrument panels in the Svit Podskalka area and the town of Svit;
- pilot run of the new technology; and

- management.

The Project Promoter is the City of Svit.

The Slovak government budget shall provide at least 15 percent of the estimated eligible Project
cost.

Project specific conditions

The grant is awarded under the following general conditions specific for this project:

(a) The Focal Point shall ensure that only solutions involving Best Available Technology are used by
the Project Promoter. This implies no light emissions horizontally or upwards, no stronger light than
demanded by safety standards into the target area, only allowing the most efficient light bulbs
(minimum 87 Im/W), optimisation of each light position, and application of dimming technology.

(b) The Focal Point shall ensure that the Project Promoter keeps the equipment purchased within the
Project properly insured against losses such as fire, theft and other normally insurable incidents both
during Project implementation and for at least 5 years following the approval of the Project
Completion Report.

(c) The Focal Point shall ensure that the purchased equipment remains in the ownership of the Project
Promoter, is kept in operation and used for the benefit of the Project overall objective by the Project
Promoter, both during Project implementation and for at least 5 years following the approval of the
Project Completion Report.

The following conditions shall be fulfilled prior to the first disbursement:
Not Applicable

The following conditions shall be fulfilled before completion of the project:
Not Applicable

After the completion of the Project, the Focal Point shall comply with the following specific post
completion obligations:
Not Applicable

The grant /grant rate applied for has been reduced on the following grounds:
Not Applicable

Other:
Not Applicable

The Financial Mechanism Committee and the Norwegian Ministry of Foreign Affairs may
retain up to 5% of the estimated eligible project cost until the Project Completion Report
referred to in Article 3.5 of the Grant Agreement has been approved.

Information related to the implementation of the Project

The implementation of the Grant shall be subject to the Rules and Procedures for the
implementation of the EEA Financial Mechanism 2004-2009 and the Norwegian Financial
Mechanism 2004-2009, the Grant Agreement entered info between the parties, all Guidelines
and Guides published by the Financial Mechanism Office, as well as the conditions set out



above. Failure to comply with the rules and conditions will in the first instance lead to
suspension of payments of the Grant.

The Focal Point as well as the applicant must accept this grant offer and the conditions made in
it in writing no later than four weeks from the date of this letter. A completed, electronic
version of the Project Implementation Plan must be sent to the FMO at the latest at the date of
the sending of the letter with acceptance of this Grant Offer. The Grant Agreement shall be
signed within three months from the date of this letter. By signing the Grant Agreement the
Focal Point formally confirms its acceptance of the offer, including its conditions.

Payment claims can only be sent to the Financial Mechanism Office once the Grant Agreement
has been signed and any pre-disbursement conditions have been met.

Payments from the EEA Financial Mechanism will be disbursed into IBAN bank account no /
BIC code: Payment from the Norwegian
Financial Mechanisim will be disbursed info IBAN bank account no / BIC code: ﬁ
The holder of these bank accounts is Ministry of Finance

of the Slovak Republic - European and International Affaires Section.

The Task Manager for this Project at the Financial Mechanism Office q

me Financial Mechanism Office looks forward to working with you to bring
about the ragd signature of the Grant Agreement.

e Andresen
Director
Financial Mechanism Office
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Read the Project Implementation Plan user guide prior to completing
this plan.

You have received a tailored Project Implementation Plan - please
complete the light blue fields and submit only the electronic version
of the plan to the Financial Mechanism Office through the Focal Point.

If any of the details in the Project Promoter section are incorrect,
please inform the Focal Point without delay.

To avoid loss of information on the printout of this plan, you must not
exceed the sizes of the fill-in text boxes.

Project Implementation Plan 1 SK0049-PIP-00068
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PROJECT PROMOTER

Municipal Office Svit

Full Legal Name [0.1]

Contact Person [0.2]
Job title [0.3]
Organisation [0.4]

b

Hviezdoslavova 33
059 21 Svit

Address [0.5] Slovakia

Telephone [0.6]
Mobile [0.7]
Fax [0.8]

Email [0.9]

lll

PART I - Project Summary

Project Title [1.1] [The enhancement of public lighting for purpose of energy saving in the city of Svit

Project Number [1.2] SK0049
1Euro= [1.3] 38,69000

Final Eligibility Date [1.4] 1 Apr 11 Deadline for final payment claim [1.5] 10Oct 11

1)
Py
=

Donor Commitment Date [1.6] Feb 08 Planned Completion Date [1.7] May 09

Summary of overall project funding
Awarded by FMC/NMFA Totals from this PIP
Total cost [1.8] 464 947 Total cost [1.9] 464 947

Total eligible cost [1.10] 464 947 Total eligible cost [1.11] 464 947

Total grant [1.12] 395 205 Total to be disbursed [1.13] 395 205

Grant Rate [1.14]

<]
o
(=3
>

Explanation if [1.13] total to be disbursed is less than
[1.12] total grant awarded [1.15]

Summary of funding by Financial Mechanism

Grant awarded - FMC [1.16] 197 603 Grant awarded - NMFA [1.17] 197 602
Partial Grant Rate - FMC [1.18] Partial Grant Rate - NMFA [1.19] 42,50%

Project Implementation Plan 2 SK0049-PIP-00068
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PART Il - Financial Breakdown

Budget - Incurred expenses

2008 2009 Total %
Cash Eligible Expenses - Budget Headings [2.1]
Management Costs 8959 5000 13 959 3,00%
Contractors 450 988 0 450 988 97,00%
0 0 0 0,00%
0 0 0 0,00%
0 0 0 0,00%
0 0 0 0,00%
0 0 0 0,00%
0 0 0 0,00%
0 0 0 0,00%
Total Cash Outflow [2.2] 459 947 5000 464 947 100,00%
Total Eligible Expense Breakdown (from activities)
Cash Eligible Expenses [2.3] 460 947 4000 464 947 100,00%
In-kind Eligible Expenses [2.4] 0 0 0 0,00%
Total Eligible Expenses [2.5] 460 947 4000 464 947 100,00%
Total Project Cost Breakdown (from activities)
Total Eligible Expenses [2.6] 460 947 4000 464 947 100,00%
Non-eligible Expenses [2.7] 0 0 0 0,00%
Total Project Cost [2.8] 460 947 4000 464 947 100,00%
Financial Resources - eligible expenses funding
2008 2009 Total %
F M F
EEA Financial Mechanism [2.9] 1983 195 620 197 603 42,50%
Norwegian Financial Mechanism [2.10] 1983 195619 197 602 42,50%
Total [2.11] 3 966 391 239 395 205 85,00%
Co-financing from central, regional or local government budget
Cash co-financing [2.12] 700 69 042 69 742 15,00%
In-kind contribution [2.13] 0 0 0 0,00%
Total [2.14] 700 69 042 69 742 15,00%
Co-financing from non-government sources
Cash co-financing [2.15] 0 0 0 0,00%
In-kind contribution [2.16] 0 0 0 0,00%
Total [2.17] 0 0 0 0,00%
Fi ial Resources y
Total in-kind contribution [2.18] 0 0 0 0,00%
Total cash [2.19] 4 666 460 281 464 947 100,00%
Total in-kind contribution and cash [2.20] 4 666 460 281 464 947 100,00%
Project Implementation Plan 3 SK0049-PIP-00068
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PART lll - Project Indicators

installed

Overall objective (long term effects) [3.1] Indicator [3.2] Baseline [3.3] Target [3.4]
Promote the sustainable development of the town of Svit
through the reduction of energy consumption
Purpose (direct and immediate results) [3.5] Indicator [3.6] Baseline [3.7] Target [3.8]
Optimise and modernise the communal lighting system in the |Consumption of electricity for public street lighting in the 302 695 98 020
town of Svit whole town (in kWh/year)
Annual maintenance costs (in SKK) 351 470 175735
Light emissions horizontally and upwards (in cd/kim) 14 0
Results (goods and services produced) [3.9] Indicator [3.10] Baseline [3.11] Target [3.12]
Major renovation and enhancement of the public lighting Number of new lights installed 595 715
system
Number of new posts installed 0 98
Number of other pieces of new technological equipment 0 235

Project Implementation Plan

SK0049-PIP-00068
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The enhancement of public lighting for purpose of energy saving in the city of Svit - SK0049 - Annex II

PART IV - Project Activities

Activity title [4.2]

Activity description [4.3]

Planned start date [4.4]

public procurement of contractors

There w ill be realised the public procurement for project realization in accordance w ith regulations of Slovak
republic tendering for all parts of the project finished by the contract of w ork, equipment and service
delivery. The main criterion of supplier selection w ill be the price.

month year month year

Jun 08 Planned completion date [4.5] Aug 08

Jan 08 Apr 08 Oct 08 Jan 09 Apr 09
- - - - - Planned

Mar 08 Jun 08 Dec 08 Mar 09 Jun 09 Total

Cash eligible expenses [4.6] 0 0 1500 0 0 0 1500
In-kind eligible expenses (central, regional, local
government budget) [4.7] g © g © g © 0
In-kind eligible expenses (non-government sources) [4.8] 0 0 0 0 0 0 0
Non eligible expenses [4.9] 0 0 0 0 0 0 0
Total expenses [4.10] 0 0 1500 0 0 0 1500
5
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The enhancement of public lighting for purpose of energy saving in the city of Svit - SK0049 - Annex II

Activity title [4.2]

Activity description [4.3]

Planned start date [4.4]

project management and publicity

The project coordinator w ill be responsible for project realization delegated by mayor of Svit tow n. He will
make w ork team, made of tow n employees and experts provided the activities as financial management,
building job management, human resources management, publicity management.

Responsibility of project coordinator:
1) monitoring and reports submitted

)
3) advance payments accounting
4) providing of publicity project
5) coordination of all project activities
6) providing of activities in accordance w ith the project

Monitoring of the project activities will also run during the project.

Project team w ill meet regularly for purpose of planning and regulation of current and partial objectives as

w ell as solving the problems occured during the partial problems solutions. There w ill be the reports of team
meeting as output concerned the w ork tasks and critical path performance. Report will contain the
evaluation indicators of planning activities.

month year month year

Jun 08 Planned completion date [4.5] May 09

Jan 08 Apr 08 Oct 08 Jan 09 Apr 09

Mar 08 Jun 08 Dec 08 Mar 09 Jun 09
Cash eligible expenses [4.6] 0 0 5 500 2959 4 000 0 12 459

In-kind eligible expenses (central, regional, local
government budget) [4.7] g © g © g © 0
In-kind eligible expenses (non-government sources) [4.8] 0 0 0 0 0 0 0
Non eligible expenses [4.9] 0 0 0 0 0 0 0
Total expenses [4.10] 0 0 5500 2959 4000 0 12 459
6
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The enhancement of public lighting for purpose of energy saving in the city of Svit - SK0049 - Annex II

Activity title [4.2]

Activity description [4.3]

replacement of lights in the Svit Podskalka area and the town of Svit

Activity will be done by the subcontractor according to the agreement from public procurement.

The new lights will place on present energy poles completed by jibs. For public lighting development will use
an overground cable of NF A2X 4x25 type. Diversion of cable w ill be realized by transfixed connectors and
cable of CYKY 4Bx16 mm2 into box RP.Fromthe present poles w ill remove the old lights and replace by
KAPPA 1/70. On the park lights will be changed the electro equipment (ROSA TB1). The energy pole will be
connected by cables AYKY 4B x 25 located underground. for Svit Podskalka.

For Svit tow n -lights will place on present energy poles completed by jibs. In the lights wiill chang the electro
equipment and cables CYKY 3C x 1,5. The instrument panels except RVO 8,9

will replace by new affluxes. The instrument panels RVO 8,9,15 and RIS 14 with no changes. Bectro
equipment (ROSA TB2) w ill fix into poles w ith tw o fuses in front of courthouse.There is counted w ith the
caps of poles of 50 pieces in case of damage.

month year month year
Planned start date [4.4] Sep 08 Planned completion date [4.5] Dec 08
Jan 08 Apr 08 Oct 08 Jan 09 Apr 09
- - - - - Planned
Mar 08 Jun 08 Dec 08 Mar 09 Jun 09 Total
Cash eligible expenses [4.6] 0 0 0 426 368 0 0 426 368
In-kind eligible expenses (central, regional, local
government budget) [4.7] g © g © g e 0
In-kind eligible expenses (non-government sources) [4.8] 0 0 0 0 0 0 0
Non eligible expenses [4.9] 0 0 0 0 0 0 0
Total expenses [4.10] 0 0 0 426 368 0 0 426 368
7
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Activity title [4.2]

replacement of instrument panels in the Svit Podskalka area and the town of Svit

Activity will be done by the subcontractor according to the agreement from public procurement.

For public lighting will be put the pow er cable and earth strip (FeZn 30x4) into cutting. The energy poles will
be eathed in term of protection of atmospheric pressure. Ground resistance can not be more than 15 ohm
for Svit Podskalka and Svit Tow n.

Activity description [4.3]

month year month year
Planned start date [4.4] Sep 08 Planned completion date [4.5] Dec 08
Jan 08 Apr 08 Oct 08 Jan 09 Apr 09
- - - - - Planned
Mar 08 Jun 08 Dec 08 Mar 09 Jun 09 Total
Cash eligible expenses [4.6] 0 0 0 24 620 0 0 24 620
In-kind eligible expenses (central, regional, local
government budget) [4.7] g © g © g e 0
In-kind eligible expenses (non-government sources) [4.8] 0 0 0 0 0 0 0
Non eligible expenses [4.9] 0 0 0 0 0 0 0
Total expenses [4.10] 0 0 0 24 620 0 0 24 620
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The enhancement of public lighting for purpose of energy saving in the city of Svit - SK0049 - Annex II

Activity title [4.2]

pilot run of new technology

During 6 months tests of technologies and lights will be executed to exclude any defects and problems. The
effectivness of the project will be evaluated.

Activity description [4.3]

month year month year
Planned start date [4.4] Jan 09 Planned completion date [4.5] May 09

Jan 08 Apr 08 Oct 08 Jan 09 Apr 09

Mar 08 Jun 08 Dec 08 Mar 09 Jun 09
Cash eligible expenses [4.6] 0 0 0 0 0 0 0

In-kind eligible expenses (central, regional, local

government budget) [4.7] g © g © g e 0
In-kind eligible expenses (non-government sources) [4.8] 0 0 0 0 0 0 0
Non eligible expenses [4.9] 0 0 0 0 0 0 0
Total expenses [4.10] 0 0 0 0 0 0 0
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Project Implementation Plan

The enhancement of public lighting for purpose of energy saving in the city of Svit - SK0049 - Annex II

PART V - Disbursement Plan

Total advance payment [5.1]

Brief description of source of cash co-financing
from central, regional or local government budget [5.2]

Brief description of source of cash
co-financing from non-government sources [5.3]

Percentage cash co-financing from non-government
sources [5.4]

Percentage of total eligible expense to be disbursed on
approval of Project Completion Report (PCR) [5.5]

Advance offset mechanism [5.6]

0

The Slovak government budget shall provide 15 percent of the estimated eligible Project cost.

PIR Number [5.7] 1 | 2 3 4 5 | PCR |
Reporting Period Start Month [5.8] Feb 08 Sep 08 Dec 08 Mar 09 Feb 08
Reporting Period End Month [5.9] Aug 08 Nov 08 Feb 09 May 09 May 09
Likely Disbursement Month [5.10] Nov 08 Feb 09 May 09 Aug 09 Nov 09
Advance offset [5.11] |><| 0| 0 0 0 0 |><|
Disbursement [5.12] 0 3 966 259 220 107 638 1134 0 23 247
Cash co-financing from central, regional or local 0 700 45744 23098 200 o
government budget [5.13]
Cash co-financing from non-government sources [5.14] 0 0 0 0 0 0
Disbursement to date [5.15] 0 3 966 263 186 370 824 371 958 371 958 395 205
Cash co-financing to date [5.16] 0 700 46 444 69 542 69 742 69 742 69 742
In kind contribution to date [5.17] 0 0 0 0 0 0 0
Total funding to date [5.18] 0 4 666 309 630 440 366 441 700 441 700 464 947
10 SK0049-PIP-00068



Dodatok ¢. 1
kK Zmluve
o poskytnuti nenavratného finan¢ného prispevku z Finanéného

mechanizmu EHP, Norskeho finanéného mechanizmu a zo Statneho
rozpoc¢tu Slovenskej republiky

Referenéné &islo UFM: SK0049

Urad vlidy Slovenskej republiky:

Organizicia: Urad vlady Slovenskej republiky
Sidlo: Namestie slobody 1, 813 70 Bratislava
1CO: 00151513 )
v zastipeni: Ing. Igor Federi&, vediici Uradu vlady SR
(d’alej len ,,UV SR¥)

a

Koneé&ny prijimatel’;

Nazov: Mesto Svit

Sidlo: Hviezdoslavova 33, 059 21 Svit
Pravna forma: mesto

1CO: 00326607

v zastiipeni: PaedDr. Rudolf Abraham, primator

(d’alej len ,,koneény prijimatel**)

d’alej tieZ spolo¢ne ako ,,zmluvné strany* alebo jednotlivo ako ,,zmluvn4 strana“
uzavreli

dodatok & 1 (dalej len ,Dodatok”), ktorym sa men{ znenie Zmluvy o poskytnut
nendvratného finan&ného prispevku z Finanéného mechanizmu EHP, Nérskeho finanéného
mechanizmu a zo 3tdtneho rozpo¢tu Slovenskej republiky, uzatvorenej diia 26.6.2008, vedene;j
pod referenénym &fslom UFM: SK0049, uzatvorenej podla § 269 ods. 2 Obchodného
zékonnika v znenf neskor$ich prévnych predpisov (dalej len ,doteraj§ia zmluva“), a to
takto:



L

1. Zmluvné strany sa dohodli, Ze v siilade s ustanovenfm Cldnku XXIII ods. 5 a 6 doterajej
zmluvy uzatvdraji tento Dodatok, ktorym sa menia niektoré ustanovenia doterajsej

zmluvy nasledovne:

a)

b)

c)

ustanovenia Clinku I. - Definicia pojmov doteraj$ej zmluvy, a to:

aa) do pismena d) sa za pojem ,,Nendvratny finanény prispevok‘‘ vklada:
wdalej tiez ,NFP*“)*

ab)dopiﬁa sa nové ustanovenie — pism. u), ktoré znie:

,»u) Plan realizicie projektu (Project Implementation Plan) (d’alej tieZ ako ,,PIP) — je
pldn uréujici indikativny harmonogram &erpania finanénych prostriedkov a realizicie
aktivit v rdmci individudlneho projektu. Plan realizdcie projektu je neoddelitenou
si¢ast'ou Dohody o poskytnuti grantu a prilohou &. 4 tejto Zmluvy.*

ac) dopiiia sa nové ustanovenie — pism. v), ktoré znie:

»v) Skutofne vynaloZené oprdvnené vydavky — suma oprdvnenych vydavkov
realizovanych konednym prijimatelom, ktoré boli certifikované MF SR - PO
aschvidlené UFM. Této suma modZe byt dodato®ne zniZend o vySku nezrovnalosti
s finan&nym dopadom na kone&ného prijimatela.*

ad) dopiﬁa sa nové ustanovenie - pism. x), ktoré znie:

»X) Prostriedky predplatenia FM EHP a NFM a §tatneho rozpoétu (d’alej len
wprostriedky predplatenia®) - finan¢né prostriedky rozpo€tované v 3tdtnom rozpoclte
v kapitole VPS. Tieto prostriedky si prevddzané z mimorozpoftovych uétov PO
vprospech u¢tov KP. Prostriedky predplatenia zahmiuji nasledovné zdroje:
predplatenie  prostriedkov  FM  EHP, predplatenie  prostriedkov = NFM,
spolufinancovanie FM EHP zo $§tdtneho rozpo¢tu a spolufinancovanie NFM zo
§tatneho rozpodtu.*

ustanovenia Cldnku V - Zmeny v realizdcii IP doteraj$ej zmluvy, a to:

ba)dopliiia sa odsek 4, ktory znie:

»(4) Po pisomnom schvéleni navrhovanych zmien podla ods. 1 a2 tohto &ldnku sa

zmluvny vztah medzi kone¢nym prijimatefom a UV SR spravuje takto zmenenym
Pldnom realiz4cie projektu.*

ustanovenia Clanku VII - Vy$ka nendvratného finan&ného prispevku doterajsej
zmluvy, a to:

ca) odsek 4 sa vypiita a nahradza novym, ktory znie:



,j Konetné vyska nendvratného finangného prispevku sa uréi na zdklade skutofne
y vynaloicn)’/ch oprivnenych vydavkov, avSak celkovéd vy¥ka nendvratného finan¢ného
g prispevku, uvedend v ods.1 tohto &lanku v SKK nesmie byt’ prekroCend.*

cb) dopliia sa novy odsek 5, ktory znie:

..(5) Rozdiel medzi v§§kou sim jednotlivych zdrojov nendvratného finanéného prispevku
podl'a ods. 2 tohto &ldnku prepoéitanych z meny SKK na menu EUR konverznym
kurzom a vy$kou sim tychto zdrojov podl'a prilohy €. 4 tejto Zmluvy je hradeny zo
Stétneho rozpod&tu, pri€om kone¢nd vygka tohto rozdielu bude zdvisiet od skutolne
vynaloZenych oprdvnenych vydavkov. Jednotlivé sumy rozpoftu v mene EUR
uvedené v prilohe & 4 tejto Zmluvy sa v rdmci predbeZnej finan¢nej kontroly
vykonévanej UV SR - NKB prepo¢itavaji kurzom stanovenym v ods. 1 tohto &lédnku
na menu SKK a nésledne konverznym kurzom opit na menu EUR.*

d) ustanovenia Clanku VIII — Uty konetného prijimatel’a doteraj$ej zmluvy, a to:
da)v odseku 1 sa prvd a druhd veta vypiist’a a nahrdadza novou, ktord znie:

»(1) UV SR — NKB prostrednictvom MF SR — PO zabezpe&{ poskytnutie nenévratného
finantného prispevku koneénému prijimatelovi bezhotovostne na nim urfeny icet
vedeny v banke (d’alej len ,,0sobitny icet*), ktory je vedeny v ndrodnej mene:*

db)v odseku 1 sa za identifikdciu osobitného t&tu dopliia veta, ktora znie:

»Prostrednictvom tohto osobitného 1u&tu realizuje koneény prijimatel’ aj tdhradu
oprdvnenych vydavkov a to prostrednictvom rozpo€tu mesta.*

dc) odseky 2 aZ 6 sa vypuiSt'aji a nahradzaji sa novymi, ktoré zneji:

»(2) Koneény prijimatel’ je povinny udrZiavat’ osobitny et otvoreny a nesmie ho zrusit
a2 do doby uplného finantného vyrovnania individudlneho projektu. Kone&ny
prijimatel’ tento osobitny udet vyuZiva na presun nevyCerpanych prostriedkov

* do nasledujucich rokov aZ do vy&erpania na stanoveny tidel.

(3) V pripade vyufZitia systému predfinancovania je konedny prijimatel’, v pripade, Ze je
osobitny ucet troleny, povinny vynosy z poskytnutych prostriedkov FM EHP/NFM
a Stdtneho rozpo€tu na spolufinancovanie vzniknuté na tomto téte odviest’ do prijmov
Stétneho rozpottu na et uréeny UV SR — NKB jedenkrét roéne. Kone&ny prijimatel
prevddza vynosy vzniknuté v obdobi od 1. janudra do 31. decembra predchédzajiiceho
kalenddrneho roka najneskér do 20. janudra prebiehajiiceho roka v prospech uétu,
ktory je stanoveny platobnym orgdnom. Odvod vynosov kone&ny prijimatel’ potvrd{
predloZenim vypisu z osobitného 1iétu.

(4) V pripade vyuZitia systému predfinancovania koneny prijimatel moZe realizovat
Specifické typy vydavkov aj ziného u¢tu otvoreného kone&nym prijimatelom.
Realizdciu Specifického typu vydavku koneény prijimatel’ doloZi vypisom z takéhoto
uétu. Koneény prijimatel je povinny UV SR — NKB pisomne oznédmif finan&nd
identifikaciu takéhoto wétu.*

(5) Vydavok vzmysle odseku 4 sa povaZuje za realizovany v okamihu odpisania
finan¢nych prostriedkov z dltov, ktorymi konedny prijimatel’ disponuje, v prospech
u&tu doddvatel'a, zhotovitel'a, osoby v pracovnom pomere, osoby vykondvajiicej préce
mimo pracovného pomeru, Zivnostnika alebo mandatéra.
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(6) Vydavok sa povaZuje za opravneny a koneény prijimatel’ ho zaradi do aktuélnej PIR,
resp. PCR, ak bol na drovni kone&ného prijimatela realizovany asplna podmienky
opravnenosti stanovené v tejto Zmluve a v aktudlnej Priru¢ke.”

e) ustanovenia Clénku IX - Platby doterajSej zmluvy, a to:

ea) odseky 1 aZ 13 sa vypistajii a nahradzaji novymi, ktoré zneji:

(1) UV SR - NKB prostrednictvom MF SR - PO zabezpeti poskytnutic nenévratného
finanéného prispevku (d’alej len ,,platba”) zo zdrojov predplatenia prostriedkov FM
EHP/NFM a zo §tdtneho rozpo¢tu na spolufinancovanie systémom predfinancovania
na zdklade Ziadosti o predfinancovanie, predloZenej koneCnym prijimatefom na
predpisanom formuldri. KaZdd platba je konednému prijimatelovi realizovand
pomeme za prostriedky FM EHP/NFM aprostriedky S$tdtneho rozpoctu
na spolufinancovanie v pomere schvdlenom na individudlny projekt, t. j. do vysky
stanovenej v ¢l. VII ods. 2. tejto Zmluvy, vyjadrenej v percentich z celkovych
opravnenych vydavkov.

(2) Konetny prijimatel’ je po vzdjomnej dohode s UV SR - NKB oprévneny na zéklade
Zmluvy uplatiiovat’ potas celej doby realizécie individuélneho projektu kombindciu
systému predfinancovania so systémom refundécie. Kone&¢ny prijimatel’ Ziada
systémorn refundicie tie oprdvnené vydavky neinvestiéného charakteru, ktoré uhradil,
st zd&tované v priloZenej PIR a neboli deklarované voti UFM v rémci PIR za Ziadne
z predchddzajicich  zidtovacich obdobi. Kone¢ny prijimatel vyuZivajici tito
kombinéciu systémov prijima prostriedky refundécic na osobitny ulet stanoveny
v Zmluve, ktory sliZi na prijem prostriedkov predfinancovania. Koneény prijimatel’
predkladd  Ziadost o zidtovanie predfinancovani aZiadost o refundéciu
prostrednictvom jedného formuléra.

(3) Koneény prijimatel predkladé Ziadost’ o predfinancovanie v nérodnej mene. Ziadost’
o predfinancovanic  musi byt vsilade s Pldnom realizicie projektu a konedny
prijimatel’ ju vyhotovuje vdvoch origindloch, prifom jeden origindl zostdva
u kone&ného prijimatel'a a druhy predkiad4 UV SR - NKB.

(4) Spolu so Ziadostou o predfinancovanie predkladd konedny prijimatel' neuhradené
itovné doklady od dod4vatel'a/zhotovitel'a, a to minim4lne v jednom rovnopise. Dals{
rovnopis uCtovnych dokladov od dodédvatela/zhotovitela si ponechdva kone&ny
prijimatel’. V pripade, Ze sti¢astou vydavkov koneéného prijfmatela si aj hotovostné
tihrady, zahrnie tieto vydavky do Ziadosti o predfinancovanie. Spolu so Ziadost'ou
predloZi nim overené képie prisluinych Gétovnych dokladov s odtlatkom pediatky
a podpisom Statutdrmeho orgdnu konecného prijimatela, ktoré potvrdzuji hotovostni
uhradu (napr. pokladni¢ny blok).

(5) Po prijat{ Ziadosti o predfinancovanie vykons UV SR - NKB overenie tejto Ziadosti,
ktoré zahrmiuje administrativne overenie prijatych dokumentov av pripade potreby
overenie na mieste. Administrativne overenie pozostéva z overenia formélnej a vecnej
sprdvnosti Ziadosti o predfinancovanie. V rdmci overenia formédlnej spravnosti v lehote
10 pracovnych dni od registricie predloZenej Ziadosti na sekretariste UV SR - NKB
overi pravdivost, kompletnost’ a spravnost’ vyplnenia Ziadosti o predfinancovanie.
V pripade formélnych nedostatkov vyzve kone¢ného prijimatel'a, aby v lehote
S pracovnych dni od dorudenia vyzvy na odstrdnenie nedostatkov  Ziadost
o predfinancovanie doplnil. V pripade zdvaZnych nedostatkov alebo nedoplnenia
poZadovanych ddajov v stanovenom &ase, Ziadost' zamietne. UV SR - NKB informuje



e
;

kone&ného prijfmatela o zamietnuti do 30 pracovnych dni odo diia zaregistrovania
gplnej Ziadosti o predfinancovanie.

V rimci overenia vecnej spravnosti UV SR - NKB overuje redlnost’, oprdvnenost’,
spravnost, aktudlnost a neprekryvanie sa nirokovanych vydavkov. V lehote
30 pracovnych dni od registricie predloZenej Ziadosti na sekretariite UV SR - NKB
overuje, & poZadovand suma v Z¥iadosti o platbu zodpovedd udajom uvedenym
v priloZenych dokladoch, a &i tdto &iastka zodpovedd Plinu realizdcie projektu. Pri
overovani matematickej spravnosti sa overuje sprévnost’ idajov o dodanych tovaroch,
sluzb4ch a pricach vo vztahu k mnoZstvu alebo objemu a jednotkovej cene, sicet
jednotlivych poloZiek uvedenych na predloZenej faktire alebo inom relevantnom
t¢tovnom doklade. Overuje silad s prdvnymi predpismi SR aES. UV SR - NKB
Ziadost’ o platbu:

e schvidli,

e schviéli v zniZzenej sume,

e v oddvodnenom pripade pozastavi schvalovanie Ziadosti o platbu,

L]

zamietne.

(6) UV SR - NKB v prvych dvoch pripadoch v lehote do 30 pracovnych dnf odo diia

registricie uplnej Ziadosti o platbu registruje Ziadost' v systéme ISUF, pri¢om pouZije
détum registricie Ziadosti na sekretariéte UV SR - NKB. UV SR - NKB v lehote do 30
pracovnych dni od doruéenia \plnej Ziadosti o platbu na sekretariét UV SR - NKB
zasiela kone&nému prijimatel'ovi ozndmenie o schvélen{ a postipeni Ziadosti o platbu
na MF SR - PO. V pripade schvilenia v znfZenej sume, pozastavenia schvalovania
Ziadosti o platbu, resp. neschvélenf aj o dovodoch takéhoto postupu.

(7) V pripade, ak koneénému prijimatelovi vznikol ndrok na vyplatenie platby, UV SR -

NKB prostrednictvom MF SR - PO zabezpeli zaslanie platobného prikazu na
nendvratny finanény prispevok, resp. jeho &ast Statnej pokladnici do 50 pracovnjch
dnf odo difa dorudenia dplnej Ziadosti o predfinancovanie na UV SR - NKB. Za def
doru€enia uplnej Ziadosti o predfinancovanie sa povaZuje deil registricie uplnej
Ziadosti na UV SR - NKB.

(8) Kone¢ny prijimatel je oprdvneny na jednorazové spdtné uhradenie oprdvnenych

vydavkov investiéného aj neinvestiéného charakteru z prostriedkov prvého
predfinancovania. Ide o vydavky, ktoré realizoval poémic didtumom oprdvnenosti
vydavkov aZ po deii pripisania prostriedkov prvej Ziadosti o predfinancovanie na svoj
osobitny udet stanoveny vtejto zmluve. Finanéné prostriedky prevedie z
osobitného i¢tu, na ktory mu bola pripisand prvd platba, jednou alebo viacerymi
transakciami v prospech uétov, ktorymi disponuje a z ktorych medzi€asom uhréddzal
vydavky siivisiace s implementéciou individudlneho projektu odo dfia oprdvnenosti aZ
po deil pripisania prvého predfinancovania. Kone¢ny prijimatel’ predkladd k Ziadosti
o predfinancovanie podpornii dokumentéciu v silade s touto Zmluvou a s Priru¢kou
pre kone¢ného prijimatel'a/prijemcu pomoci/sprostredkovatel'a blokového grantu z
Finan¢ného mechanizmu EHP a Norskeho finanéného mechanizmu, z ktorej
jednoznaéne vyplyva suma Ziadanych vydavkov investiného charakteru. Tieto su
podloZené uétovnymi dokladmi (napr. rovnopismi origindlu faktir, prip. dokladmi
rovnocennej dokaznej hodnoty alebo képie prislu¥nych ¢tovnych dokladov overené
odtlatkom petiatky a podpisom 3tatutdrneho orgénu kone&n¢ho prijimatel'a, ktoré
potvrdzuji hotovostnti ithradu). Dal3f rovnopis originilu dokumentu si ponechdva
kone¢ny prijimatel u seba. Konefny prijimatel je povinny uhradit’
doddvatel'ovi/zhotovitel'ovi i¢tovné doklady sivisiace s realizdciou individudlneho
projektu do S pracovnych dni odo dila pripisania finan¢nych prostriedkov na udet
kone&ného prijimatela.



(9) Postup podla ods. 1 aZ 8 sa opakuje v priebehu kaZdého reportovacieho obdobia ako
to vyplyva z aktudlneho Planu realizdcie projektu.

(10) V lehote 10 pracovnych dni po skonéeni tohto obdobia kone¢ny prijimatel
vypracuje a predlozi UV SR - NKB Ziadost’ o ziitovanie predfinancovani a PriebeZni
spravu o projekte (d’alej len ,,PIR*), ku ktorej prikladd vypisy z étu (origindly alebo
overené képie potvrdené odtlatkom pe€iatky apodpisom Statutdimeho orgdnu
kone&ného prijimatel'a) preukazujiice dhradu vydavkov v individudlnom projekte z
osobitného G&tu a z ingch udtov, z ktorych realizoval vydavky. Koneny prijimatel
v rdmci zidétovania nepredkladé opétovne tie isté rovnopisy, resp. képie prisluSnych
ti¢tovnych dokladov, ktoré predloZil v prilohe Ziadosti o predfinancovanie. Konetny
prijimatel’ spolu so Ziadost'ou o zi&tovanie predfinancovani a PIR predkladd len tie
rovnopisy, resp. képie prisluinych Gétovnych dokladov overené odtlatkom peciatky a
podpisom S$tatutdrneho orgdnu koneéného prijimatela, ktoré si ndrokuje systémom
refundicie.

(11 Kone&ny prijimatel’ predkladd v stanovenej lehote PIR ako prilohu Ziadosti
o ziétovanie predfinancovani za kaZdé reportovacie obdobie. KoneCny prijimatel
predklad4 aj PIR, ktord znie na sumu 0 EUR.

(12) Ak kone&ny prijimatel’ v rdmci uvedenej lehoty 10 pracovnych dnf po skon&en{
reportovaciecho obdobia nedisponuje origindlom aktudlnej PIR, predloZi Ziadost
o zii¢tovanie predfinancovani a vSetky poZadované dokumenty vrdtane priloh v

zmysle aktuélnej Priru¢ky pre konetného prijimatela/prijemcu

? pomoci/sprostredkovatel'a blokového grantu okrem PIR. UV SR - NKB v taktom

! pripade po overeni vietkych dokumentov pozastavi schvalovanie Ziadosti o platbu a
PIR aZ dodoby, kedy kone¢ny prijimatel predloZi origindl PIR v papierovej aj
elektronickej forme. Nésledné postupy ostdvaji nezmenené. UV SR - NKB zdroveti
poZiada UFM o zltenie aktuslneho a nésledného reportovacieho obdobia uvedeného
v Pldne realizdcie projektu, prifom pokrafuje v procese schvalovania predloZenej
Ziadosti o predfinancovanie. Ak kone¢ny prijimatel’ nemd formuldr PIR pre predmetné
reportovacie obdobie k dispozicii ani k poslednému dilu kalenddrmeho mesiaca
d’alSicho reportovacicho obdobia, UV SR - NKB poziada UFM o zhitenie
nezi¢tovaného a ndsledného reportovaciecho obdobia uvedeného v Plane realizdcie
projektu.

(13) UV SR - NKB vykon4 overenie formélnej spravnosti predloZenej PIR v lehote
10 pracovnych dni odo diia predloZenia na sekretariét UV SR - NKB. V pripade
nedostatkov vyplyvajiicich z overenia formélnej spréavnosti UV SR - NKB pisomnou
formou vyzve konefného prijfmatela kdoplneniu Ziadosti o zidtovanie
predfinancovanf a PIR avpripade z4dvaZnych nedostatkov alebo nedoplnenia
poZadovanych udajov v stanovenom ¢&ase, Ziadost’ o zii€tovanie predfinancovani a PIR
zamietne. Ak bude predloZend Ziadost o ziétovanie predfinancovani a PIR
vyhodnotend ako iplnd, lehoty vyplyvajice pre UV SR - NKB sa poéitaji odo dita,
kedy bola doru¢ené na sekretaridt UV SR - NKB.*

eb) dopiﬁajli sa nové odseky 14 aZ 27, ktoré zneji:

(14) UV SR - NKB v Iehote 30 pracovnych dni odo diia doruéenia Uplnej Ziadosti
o zi¢tovanie predfinancovani a PIR vykond overenie v silade so Zmluvou, pri€om
postupuje v zmysle platného interného manudlu. Overenie  pozostdva
z administrativneho overenia prl_]atych dokumentov a v pripade potreby z overenia
na mieste. UV SR - NKB overuje, & OOV z pohl'adu plénu vydavkov a schvéleného
stavu Cerpania rozpotu zodpovedd Plénu realizdcie projektu, resp. do akej miery
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a z akych dovodov sa odlifuje od pldnovanych vydavkov. UV SR - NKB nésledne
overuje, & sa suma ziétovand v PIR zhoduje so sumou vyplyvajicou z priloZenej
podpornej dokumenticie.
(15) UV SR - NKB predmetni Ziadost’ o zi¢tovanie predfinancovani a PIR:

¢ schvili;

¢ schvdli v zniZenej sume;

* pozastavi schval'ovanie Ziadosti o ziftovanie predfinancovani a PIR;

* zamietne.
V druhom pripade mé%e UV SR - NKB pristipit’ k vyradeniu urgitych vydavkov z
PIR, ktoré nie si oprdvnené, alebo nie si adekvitne dokladované. Za nevyCerpané
finan¢né prostriedky sa povaZuju tie, ktoré neboli zi¢tované, dokladované iétovnym
dokladom, podpornou dokumentéciou a vypisom z G&tu, neboli schvélené UV SR -
NKB alebo MF SR - PO, resp. boli vritené kone&nym prijfmatelom na i¢et MF SR -

PO.
(16) UV SR - NKB vlehote 30 pracovnych dni odo diia dorudenia Ziadosti
o zi¢tovanie predfinancovani a PIR registruje tito Ziadost' v systéme ISUF, pri¢om
? pouZije ddtum registrdcie Ziadosti na sekretaridte UV SR - NKB.

a7 V pripade, ak UV SR - NKB neschvilil PIR vo vyske oprdvnenych vydavkov
deklarovanych konednym prijimatefom, koneény prijimatel upravi vySku
oprévnenych vydavkov v zmysle zistenf UV SR - NKB. Kone¢ny prulmatel’ nésledne
v lehote S pracovnych dnf od doruéenia informécie od UV SR - NKB o zniZen, resp.
zamietnut{ PIR predkladd upraveni PIR v elektronickej a paplcrovcj forme na
sekretarist UV SR - NKB. Lehota UV SR - NKB na spracovanie a schvalenie PIR
upravenej koneénym prijimatePom sa rovnd S5 pracovnym dilom od predloZenia
upravenej PIR na sekretaridt UV SR - NKB. UV SR - NKB v lehote 5 pracovnych dni
odo dfia doru€enia PIR vykon4 overenie:

¢ ¢i st v PIR uvedené len vydavky, u ktorych uZ prebehlo finan¢né aj vecné
plnenie,

* & si v PIR uvedené len vydavky v zmysle overenia UV SR - NKB, resp.
certifika¢ného overenia,

¢ (i su predloZené vypisy z osobitného i€tu preukazujiice dhradu vydavkov,

* ¢&i si vPIR vyplnené vSetky tdaje, ktoré je koneny prijimatel’ povinny
vypliiat.

(18) Vydavok, ktory nebol konefnym prijimatelom deklarovany v PIR za
reportovacie obdobie, v ktorom bol uhraden)", modZe kone&ny prijimatel’ zahrnit' do
PIR za to reportovacie obdobie, v ktorom je tento vydavok na zéklade podpornej
dokumentdcie mo¥né zii&tovat’ a deklarovat’ UFM.

(19) Postup podl'a bodov 10. — 18. sa uplatiiuje aZ do ukon&enia individudlneho
projektu. Koneny prijimatel’ je pri realiz4cii individudlnych projektov oprévneny
vrdmci kaZdej Ziadosti o predfinancovanie v kombindcii s refunddciou Ziadat aj
vydavky neinvesti¢ného a investi¢ného charakteru systémom refundicie.

(20) Predfinancovanie sa poskytuje kone€nému prijimatel'ovi aZ do vy&erpania 95%
z nendvratného finanéného prispevku na individudlny projekt. Poslednych 3%
z nendvratného finantného prispevku na individudlny projekt si financuje konedny
prijfmatel’ z vlastnych zdrojov. Po ukon&eni individudlneho projektu kone¢ny
prl_]imatel’ predkladd UV SR - NKB samostatne PIR spolu s u¢tovnymi dokladmi a
vypismi z u¢tu preukazujicimi thradu vydavkov v individudlnom projekte. Koneény
prijimatel’ okrem vy&§ie uvedenych dokladov vypracoviva a predkladd UV SR - NKB
aj Spravu o ukon&enf projektu (d’alej len “PCR*). Spolu s PCR koneény prijimatel’
predkladéd samostatnii Ziadost’ o platbu zdvere&ni platbu.
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21 Kone&ny prijimatel’ predkladd PCR na UV SR - NKB v lehote 30 pracovnych
dni pracovnych dnf odo diia, kedy mu UV SR - NKB postipil elektronickd verziu
formuldra PCR. V odévodnenych pripadoch je moZné tito lehotu predlzn’ na
2 kalenddme mesiace od ukonenia oprdvnenej doby realizdcie individudlneho
projektu.

(22) UV SR - NKB vykon4 overenie formélnej sprévnosti PCR vrétane priloh, ato
vlehote 10 pracovnych dni odo dia jej dorulenia. UV SR - NKB v pripade
nedostatkov vyplyvajiicich zoverenia forméilnej sprdvnosti vyzve kone&ného
prijimatel'a pisomnou formou k doplneniu PCR a v pripade zdvaZnych nedostatkov
alebo nedoplnenia poZadovanych tddajov v stanovenom ase PCR aaj samostatny
Ziadost’ o zdvere&ni platbu zamietne. Ak bude PCR vrédtane priloh vyhodnotend ako
dplnd, lehoty vyplyvajice pre UV SR - NKB sa potitaji odo diia, kedy bola PCR
doruend na sekretarist UV SR - NKB.

(23) UV SR - NKB v lehote 30 pracovnych dnf od dorudenia PCR over{ vecni
realiz4ciu individudlneho projektu a zrealizovanie deklarovanych vydavkov na
zdklade PCR a d'al§ich priloh, pripadne overenim na mieste u kone¢ného prijimatela.
UV SR - NKB nésledne PCR:

e schvili;

e schvéli v zniZenej sume;

e pozastavi schvalovanie PCR;
* zamietne.

V druhom pripade md%e UV SR - NKB pristiipit’ k vyradeniu urditych vydavkov z PCR,
ktoré nie sii oprdvnené, alebo nie st adekvétne dokladované.

(24) UV SR - NKB v pripade schvilenia PCR vykon4 overenie form4lnej spravnosti
Ziadosti o zdveretni platbu. V pripade nedostatkov vyplyvajicich z overenia
formélnej sprdvnosti vyzve konefného prijimatel'a pisomnou formou k doplneniu
Ziadosti o zdvereSnu platbu a v pripade zdvaZnych nedostatkov alebo nedoplnenia
poZadovanych wdajov v stanovenom &ase Ziadost’ o zdvereéni platbu zamietne. Ak
bude Ziadost o zévere&ni platbu vyhodnotend ako uplng, UV SR - NKB Ziadost
o zdvere¢nii platbu schvili.

(25) uv SR NKB vlehote 30 pracovnych dni odo diia dorufenia PCR na
sekretarist UV SR - NKB zaregistruje Ziadost’ o zdveretni platbu v systéme ISUF,
pri¢om pouZije ddtum dorudenia na sekretaridt UV SR - NKB.

(26) V pripade, ak UV SR - NKB schvdli PCR v zm’iene) sume koneény prijimatel’
upravi vySku oprdvnenych vydavkov vzmysle zisteni UV SR - NKB. Koneény
prijimatel’ ndsledne v lehote 5 pracovnych dnf od dorudenia ozndmenia o zniZen{ PCR
predkladd upraveni PCR v elektronickej a papierovej forme na sekretaridt UV SR -
NKB. Lehota UV SR - NKB na spracovanie a schvilenie PCR upravenej konenym
prijimatelom je 5 pracovnych dni od doruenia upravenej PCR na sekretariat UV SR -
NKB. UV SR - NKB v lehote 5 pracovnych dnf odo diia dorudenia PCR vykoni jej
overenie.

27N V pripade, ak nédsledne UFM neschvili PCR, resp. schvdli PCR v zniZenej
sume, kone¢ny prijimatel’ je povinny vritit NFP alebo jeho ¢ast’ v zmysle ¢ldnku XI
ods.l pism. g) tejto Zmluvy.*

f) ustanovenia Clanku XI - Vritenie verejnych prostriedkov od konetného
prijimatela doteraj$ej zmluvy a to:

fa) odseky 1 aZ S sa vypustaji a nahradzaji novymi, ktoré znejii:



— -—m"’fﬁ’ﬁ?l s

(1) Konegny prijimatel’ je povinny vrétit vynos podl'a pfsm. f) alebo poskytnut).’l NFP
alebo jeho Zasf, ktory UV SR — NKB poskytol kone¢nému prijimatelovi, ato

v nasledovnych pripadoch: ) .
a) kone&ny prijimatel’ nevy&erpal poskytnuty NFP alebo jeho ¢ast’ na ziklade tejto

Zmluvy;
b) kone&nému prijimatefovi bol poskytnuty NFP alebo jeho Cast’ z titulu mylnej

latby;

c) ll:onegny prijimatel’ porufil povinnosti stanovené v tejto Zmluve a porusenie
povinnosti znamen4 porusenie finangnej discipliny v zmysle § 31 ods. I pism. a),
b), c), d) zdkona & 523/2004 Z.z. o rozpo&tovych pravidldch verejnej spravy
a o zmene a doplnenf niektorych zdkonov v znenf neskor3ich pravnych predpisov;

d) ak to uréi UVSR - NKB, koneny prijimatel' vriti poskytnuté prostriedky
FM EHP aNFM a prostriedky spolufinancovania zo Stitneho rozpottu, ak
kone&ny prijimatel’ porusil ustanovenia vieobecne zdvéznych prdvnych predpisov
SR alebo ES alebo povinnosti stanovené vtejto Zmluve (najméd vznik
nezrovnalosti) a porufenie povinnosti znamend nezrovnalost’ a nejde o poruSenie

# finan¢nej discipliny podlPa pism. c¢) tohto odseku; vzhladom na skutoénost’, Ze

spdsobenie nezrovnalosti zo strany kone¢ného prijimatel'a sa povaZuje za také
porusenie podmienok poskytnutia NFP, s ktorym sa spdja povinnost’ vritenia NFP
alebo jeho dasti, v pripade, ak kone¢ny prijimatel’ takyto NFP alebo jeho ast’
nevriti postupom stanovenym v odsekoch 2 aZ 5, bude sa na toto poruSenie
podmienok tejto Zmluvy aplikovat’ ustanovenie druhej vety § 31 ods. 7 zdkona €.
$23/2004 Z. z. o rozpottovych pravidldch verejnej sprdvy a o zmene a doplnen{
niektorych zdkonov v zneni neskorSich predpisov,

e) konelny prijimatel’ podas realizdcie individudlneho projektu vykédzal prijem
vytvoreny z individudlneho projektu astym stvisi povinnost vréitenia tohto
prijmu v zmysle Podrobnych ustanoveni o oprdvnenosti vydavkov, alikvotny
podiel prostriedkov preplatenia FM EHP/NFM zo $titneho rozpo¢tu je prijmom
osobitného @étu MF SR a tieto prostriedky je moZné vyuZit' na d’al$ie financovanie
individudlnych projektov alebo blokovych grantov,

f) prostriedky poskytnuté konednému prijimatel'ovi formou predfinancovania boli
drodené a konednému prijimatelovi vznikol vynos;

g) inych, ak na zdklade tejto Zmluvy vyplyva povinnost’ konednému prijimatelovi
vrétit verejné prostriedky.

(2) V jednotlivych pripadoch vritenia NFP alebo jeho &asti uvedenych v odseku 1, okrem
pism. ¢) a f), UV SR - NKB za$le konetnému prijimatelovi Ziadost o vrétenie
finan¢nych prostriedkov na aktuélne predpfsanom formuldri, ktory je stanoveny
usmemenim MF SR - PO, aby odviedol NFP alebo jeho ¢&ast’ v lehote
do 15 pracovnych dnf odo diia dorudenia tejto ¥iadosti. V Ziadosti UV SR — NKB
ozndmi konednému prijimatelovi, akd &ast poskytnutého finanéného prispevku je
povinny odviest’ v ¢leneni podla zdrojov v zmysle &l. VII ods. 2 tejto Zmluvy a
zérovei uréi ¢&fsla dctov, na ktoré je konedny prijimatel’ povinny odviest’ uvedené
prostriedky. V pripade vzniku povinnosti vritenia prijmu alebo vynosu podfa ods. 1
pism. e) a f) tohto &ldnku je koneény prijimatel’ povinny vrétit' prijem alebo vynos na
titet a spdsobom uréenym UV SR -~ NKB do 20. janudra roku nasledujiceho po roku,
v ktorom bol prijem vytvoreny, alebo v ktorom vznikol vynos. V pripade, Ze konedny
prijimatel’ prijem alebo vynos riadne a v&as nevréti, UV SR — NKB bude postupovat
rovnako ako v pripade povinnosti vritenia NFP alebo jeho &asti vzniknutej podla ods.
1 pfsm. a) aZ ) d) a g) tohto &ldnku.

(3) Koneény prijimatel’ je povinny v lehote do 7 pracovnych dnf odo dfia uskuto&nenia
platby ozndmit UV SR — NKB vritenie verejnych prostriedkov na predpisanom
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formuldri, stanovenom usmernenim MF SR - PO. Prilohou oznimenia o vriteni
finan&nych prostriedkov je vypis zbankového u¢tu dokumentujici realizdciu
uskuto¢nenej platby.

(4) Ak kone¢ny prijfmatel’ v stanovenej lehote neodvedie NFP alebo Jeho ¢ast’ urfeny
v ¥iadosti o vritenie finanénych prostriedkov, UV SR — NKB oznémi poru§enie
finangnej discipliny prislugnej sprédve finan¢nej kontroly ako podnet na zaatie
spravneho konania.

(5) Kone&ny prijimatel’ je povinny vritit’ NFP alebo jeho ¢ast’ na ity uvedené v Ziadosti
o vritenie finandnych prostriedkov, resp. prévoplatnom rozhodnuti v spravnom
konani, s pouZitim identifikdtorov platieb.

fb) dopiiiaji sa nové odseky 6 a7, ktoré zneji:

(6) Odvod, pendle a pokuta za porufenie finan¢nej discipliny pri nakladani s
prostriedkami FM EHP/NFM a prostriedkami na spolufinancovanie zo Stétneho
rozpoétu prévnickou osobou alebo fyzickou osobou st prijmom prisluSného druhu
rozpottu verejnej spravy, z ktorého boli poskytnuté, t.j. si prijmom 3titneho rozpoctu.
Tieto prostriedky su vritené na prisluiné ucty spravy finan¢nej kontroly.

(7) V pripade, ak povinnost' vrétenia finantnych prostriedkov je urlend v prospech
mimorozpo&tového G&tu MF SR pre nezrovnalosti, UV SR — NKB zasiela képiu
Ziadosti o vrétenie finan¢nych prostriedkov MF SR - PO.“

g) ustanovenia Clanku XII - Osobitné ustanovenia o verejnom obstardvani
a zadani zmliv doterajSej zmluvy, a to:

ga) odseky 1 aZ 3 sa vypuistaji a nahradzaji novymi, ktoré znejii:

(1) Koneény prijimatel’ je povinny realizovat’ obstardvanie akychkol'vek tovarov, sluZieb
a stavebnych préc v stilade so zdkonom ¢&. 25/2006 Z. z. o verejnom obstardvan{ a o
zmene a doplneni niektorych zikonov v zneni neskor§ich zmien a predpisov (d’alej len
»Zdkon o VO©).

(2) V pripadoch, kde predpokiadana hodnota tovaru alebo poskytnutia sluZby je stanovena
v rozsahu od 4 979,00 EUR do vy$ky finanéného limitu stanoveného Zdkonom o VO
pre obstaranie zdkazky s nizkou hodnotou, je konetny prijimatel’ povinny vykonat’
prieskum trhu s minimédlne 3 cenovymi ponukami realizovanymi pisomnou formou.
Na dodanie tovaru alebo poskytnutie sluZby v uvedenej hodnote sa vyZaduje pisomnd
zmluva potvrdzujica zmluvny vztfah. V pripadoch, kde predpokladand hodnota
stavebnych préc je stanovend vrozsahu od 16 596,00 EUR do vy$ky finanéného
limitu stanoveného Zdkonom o VO pre obstaranie zdkazky s nizkou hodnotou, je
koneény prijimatel’ povinny vykonat prieskum trhu s minimdlne 3 cenovymi
ponukami realizovanymi pisomnou formou. Na dodanie stavebnej préce v uvedenej
hodnote sa vyZaduje pisomnd zmluva potvrdzujica zmluvny vztah.

(3) Predpokiadand hodnota zdkazky sa urfuje ako cena bez dane z pridanej hodnoty
v pldnovacej etape procesu verejného obstardvania, prifom predpokladand hodnota
zékazky mus{ byt redlna. Pri urlovan{ predpokladanej hodnoty zdkazky je koneény
prijimatel’ povinny postupovat' v zmysle pravidiel vypottu predpokladanej hodnoty
zdkazky podla Zdkona o VO (§ 5 Zékona o VO).“
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h) Cldnok XIII - Hlasenie nezrovnalosti doterajsej zmluvy, sa vypist'a a nahridza
novym ktory znie:

,»»Clanok XIII
Oznamovanie nezrovnalosti

(1) Kone¢ny prijimatel’ je povinny efektivne avéas vySetrit a vyrieSit akékol'vek
podozrenia z podvodov anezrovnalosti a vietky preukdzané pripady podvodov.
Kone&ny prijimatel’ okamZite ozndmi UV SR — NKB a v képii na MF SR — PO a na
sekciu kontroly a auditu MF SR, v8etky podozrenia a preukédzané pripady podvodov
a nezrovnalosti ako aj vietky opatrenia prijaté v tejto sivislosti.

{2) Kone¢ny prijimatel' je pri oznamovani nezrovnalosti povinny postupovat podla
platného usmernenia k nezrovnalostiam vydaného MF SR - PO apodla Priru¢ky
k nezrovnalostiam vydanej UFM.“

i) ustanovenia Clanku XVII - Uttovnictvo konetného prijimatela doterajej
zmluvy, a to:

ia) odseky 1 aZ 4 sa vypust’ajii a nahradzaji sa novymi, ktoré zneji:

(1) Kone&ny prijimatel’ sa zavézuje v rdmci svojho ti¢tovnictva vedeného podl'a zékona ¢.
431/2002 Z. z. ou&tovnictve vzneni neskorSich predpisov osobitne analyticky
zaznamendvat' vietky skuto&nosti, ktoré si predmetom uétovnictva, vo vztahu k
individudlnemu projektu, zdrojom financovania, druhom platieb a ostatnym potrebam
finanéného riadenia. O spdésobe vedenia uddétovnictva vo vztahu k individudlnemu
projektu, najm# o sistave, vktorej je vedené ultovnictvo, o tvorbe a vedeni
analytickych d¢tov a analytickej evidencie vyhotovuje kone¢ny prijimatel’ pisomné
zdznamy. Konefny prijimatel’ nie je povinny v ultovnictve osobitne analyticky
zaznamendvat' v ¢leneni podl'a kédov zdroja jednotlivé oprdvnené vydavky, ak takéto
povinnost’ nevyplyva z osobitnych predpisov.

(2) Kone¢ny prijimatel, ktory je 1i¢tovnou jednotkou podla zdkona ¢&. 431/2002 Z. z. o
uctovnictve v zneni neskorSich predpisov uétuje o skutonostiach tykajicich sa
individudlneho projektu v:

a) analytickej evidencii a na analytickych détoch v &leneni podla jednotlivych
individuélnych projektov, ak wétuje v stistave podvojného détovnictva;

b) d¢tovnych knihdch podla § 15 zdkona ¢&. 431/2002 Z. z. o uctovnictve v znen{
neskorSich predpisov so slovnym a ¢&fselnym oznafenim individudlneho
projektu v ti¢tovnych zépisoch, ak détuje v siistave jednoduchého ugtovnictva.

(3) Konetny prijimatel’, ktory nie je i€tovnou jednotkou podla zdkona &. 431/2002 Z. z. o
uttovnictve v zneni neskorSich predpisov sa zavidzuje viest evidenciu majetku,
zdvizkov, prijmov a vydavkov (§ 2 ods. 4 zdkona & 431/2002 Z. z. o i¢tovnictve v
zneni neskorSich predpisov) tykajicich sa individudlneho projektu v utovnych
knih4ch pouZivanych v jednoduchom iétovnictve so slovnym a &iselnym oznafenim
projektu pri zépisoch v nich.

(4) Zaznamy v AWétovnictve musia umoZnit monitorovanie finanéného pokroku
dosiahnutého pri realizécii individudlneho projektu, vytvorit' zéklad pre ndrokovanie
platieb a ulahCit proces overovania a kontroly vydavkov zo strany orgdnov
splnomocnenych v tejto Zmluve.*

ib) dopiiiaji sa nové odseky 5 a 6, ktoré zneji:
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(S) Kone&ny prijimatel’ sa zavizuje predkladat’ | UV SR - NKB a MF SR - PO informéc

a udaJe z \itovnictva spdsobom uréenym UV SR — NKB a/alebo MF SR - POatov
nimi uréenom rozsahu, $truktiire a termine, ak o ne UV SR — NKB, resp. MF SR - PO
poZiada.

(6) Kone&ny prijimatel’ sa zavidzuje uchovdvat' a ochrafiovat’ détovni dokumenticiuy

J)

vritane pisomnych zdznamov o spdsobe vedenia Wltovnictva vo vzfahy
k individudlnemu projektu alebo evidenciu podl'a odseku 3 a podpornii dokumentsciu
sivisiacu s individudlnym projektom v silade so zékonom ¢&. 431/2002 Z. z. o
tdtovnictve v zneni neskor§ich predpisov minimélne 10 rokov od schvilenia Sprévy

o ukon¢eni projektu (PCR).*
ustanovenia Cldnku XXIII — Zavereéné ustanovenia doteraj$ej zmluvy, a to:

ja) odsek 5 sa vypi§t'a a nahradza novym, ktory znie:

(5) Tiito Zmluvu je moZné menit alebo dopiiiat’ len na zéklade vzdjomnej dohody oboch

zmluvnych strdn, pri¢om akékol'vek zmeny alebo doplnky musia byt vykonané vo
forme pisomného a o&islovaného dodatku k Zmluve, pokial’ v tejto Zmluve nie je
stanovené inak. Akékolvek ndvrhy na zmenu obsahu tejto Zmluvy prerokuji zmluvné
strany najneskdr do 20 pracovnych dnf od prijatia pisomného ndvrhu na zmenu.*

jb) v odseku 9 sa poslednéd veta vypista a nahradza novou, ktora znie:
,»V pripade zmeny Statutdrneho zéstupcu kone&ného prijimatela je kone¢ny prijimatel
bez meSkania povinng tito zmenu pisomne ozndmit UV SR — NKB azérovei

predloZit na UV SR — NKB tradne overeny podpisovy vzor nového 3tatutdrneho
zéstupcu.*

jc) dopliiiaji sa nové odseky 6,7 a 8, ktoré znejii:

(6) Zmluvné strany sa dohodli asihlasia, Ze v pripade, ak dojde k zmene v materidli

Pravidld implementicie Finanéného mechanizmu EHP a Norskeho finanéného
mechanizmu verzia 2.0, k zmene akychkol'vek dokumentov - usmemnenia vydaného
Sekciou eurépskych a medzindrodnych zéleZitosti  Ministerstva financii SR
tykajiceho sa Finantného mechanizmu EHP a Nérskeho finanéného mechanizmu,
k zmene Priru¢ky pre kone&ného prijimatel'a/prijemcu pomoci/sprostredkovatela
blokového grantu z Finantného mechanizmu EHP a Norskeho finantného
mechanizmu vydanej UV SR, resp. k vydaniu novych dokumentov a touto zmenou
neddjde k zmene textu tejto Zmluvy, UV SR - NKB uverejni nové znenie tychto
dokumentov na internetovej strinke www.eeagrants.gov.sk. Za vyjadrenie sihlasu so
zmenou a/alebo novym znenim uverejnenych dokumentov sa povaZuje najmi
konkludentny prejav vole koneEného prijimatela spo¢ivajici vo vykonani faktickych
alebo pravnych dkonov, ktorymi pokraduje v zmluvnom vztahu s UV SR. Ide najmi
o zasielanie Ziadosti o platbu, PriebeZnych sprdv o projekte, prijatie platby NFP
a pod. Od tohto okamihu sa zmluvny vzt'ah spravuje takto zmenenymi dokumentmi.

(7) Zmluvné strany sa d’alej dohodli a sihlasia, Ze v pripade, ak d6jde k zmene v materidli

Pravidld implementdcie Finanéného mechanizmu EHP a Noérskeho finanéného
mechanizmu verzia 2.0, k zmene akychkol'vek dokumentov - usmernenia vydaného
Sekciou eurépskych a medzindrodnych zéleZitosti ~ Ministerstva financii SR
tykajiceho sa Finan¢ného mechanizmu EHP a Nérskeho finan¢ného mechanizmu,
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k zmen s . kone&ného prijfmatel’a/prijemcu pomoci/sprostredkovatel’a
blokovghop?g:rl‘;;{l «P‘zm Finan¢ného Il)ncchanizmu ’EHP a Norskeho finan&ného
mechanizmu vydanej UV SR resp. k vydaniu novych d’okumentov atouto zmenou
déjde k zmene textu tejto Zmluvy, UV SR - NKB pisomne f)zném} kczncénému
prijfmatelovi nové znenie zmenenych &lankov Zmlqu. Za vyjadrenie su.t-llasu so
zmenou Zmluvy sa povaZzuje najmé konkludentny prejav‘vﬁle koneéné’ho. prljlmatel,a
spo&ivajiici vo vykonani faktickych alebo prdvnych tkonov, ktorymi pokracuje
v zmluvnom vzfahu s UV SR. Ide najmi o zasielanie Ziadostf o platbu, PriebeZnych
sprdv o projekte, prijatie platby NFP apod. Od tohto okamihu sa zmluvny vztah

spravuje takto zmenenymi dokumentmi.
(8) Zmena Zmluvy nie je potrebnd, ak ide o zmenu identifikaénych udajov uvedenych

v tvodnych ustanoveniach a kontaktnych ddajov uvedenych v ods. 1 &1. XXII pokial
nemé za nésledok zmenu v subjekte kone¢ného prijimatela, ¢im nie je dotknutd
povinnost’ zmluvnych strén uvedend v ods. 2 €1. XXII a v 0ds.12 tohto &lanku."

jd) doterajsie odseky 6,7,8,9,10 sa ozna¢uji ako 9,10,11,12,13
IL
Ostatné ustanovenia doteraj$ej zmluvy zostdvaji nedotknuté.
1.
Tento Dodatok tvori neoddelitelni suicast’ doteraj$ej zmluvy.

IV.

Zmluvné strany prehlasuju, Ze s\ plne pradvne spdsobilé na prdvne tikony, ich prejavy si ur€ité
a zrozumitelné. Dodatok uzavreli slobodne a vdZne, nie v tiesni za ndpadne nevyhodnych

podmienok .
V.
Tento Dodatok nadobiida platnost’ a i€innost” diiom podpisu obidvomi zmluvnymi stranami.

VL

Tento Dodatok je vyhotoveny v 6 rovnopisoch, zktorjch kone¢ny prijimatel’ obdrii 2
rovnopisy a UV SR 3 rovnopisy. Jeden z tychto rovnopisov obdrZi MF SR - PO.

VIIL

Zmluvné strany prehlasuju, Ze si text Dodatku riadne addsledne preéitali, jeho obsahu
porozumeli, o potvrdzuji svo&imi Eodpismi.
#3068 10
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